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Megjelenik
havonkint kétszer: 8-kán és 23-kán. 

Minden számhoz melléklet.

Szerkesztőség;
József-külváros, ösz-utcza, 4-dik sz.

Kiadó-hivatal:
Egyetcm-utcza 4-dik szám alatt.

Előfizetési ár :
egész évre 8 ft., félévre 4 ft., negyedévre 2 ft. 

A Regélővel egx iitt :
egész évre 12 ft., félévre 6 ft., negyedévre 3 ft.

NŐK KÖRE.

Általános divat tudósítás.
Ha a most egymásra következő ködös, I 

borongós őszi napok között egy-egy^ szebb, 
fényesebb kiválik, ilyenkor kisiet mindenki 
az éltető üde levegő élvezetére s ez azon 
perez, hol észlelődéseimnek legnagyobb tere 
nyílik. Az előttem elvonuló tarka alakok 
különféle következtetésekre szolgáltatnak 
okot, míg az egyikben vagy másikban hű 
követőmre ismerek, addig egy harmadik uj 
tanulmányra nyújt alkalmat, a mennyiben az 
ö fantáziája már túlszárnyalta az en} imet 
s divattudósitói hivatásomnál fogva kény­
telen vagyok rajta mintát keresni.

Már egy hét is elégséges, hogy a divat­
ban változást idézzen elő, s e tény igazolá­
sát a legutóbbi napokban nekem is észre 
kellett vennem. Az ősz eleje paletókban nem 
látott mást, mint világos velourszövetböl 
készült, alul ivformára kivágott paletókat s 
mindenki azt hitte, hogy a rövid őszi idény 
alatt azzal be fogunk érni, azonban a leg­
utóbbi napok már mást juttattak felszínre, 
— a világos paletók eltűntek s helyettük 
most fekete, sötét és világosabb barna 
asztrachá-nszövetből készült paletók diva*
toznak. ,

A szövet, mi azokra használtaim, tény es, 
nagy fürt ü s már díszes kinézésénél fogva is 
minden más ékitést nélkülözhet.

Ilyen paletóknak nagy számát volt alkal­
mam látni Alter és Kiss urak váczi-utczai 
divat csarnokában, rövidebh és hosszabb for­

mákban; a hosszabbak vattázva voltak, úgy 
hogy azokat téli köpenyül is lehet használni.

c Árak szerint következőképen vannak fel­
osztva: Fekete vagy barna úgynevezett 
„struezmadár“—szövetből, rövid, egyszerű 
szabásban selyembéléssel 40, 45, 48 és 50 

1 frton.
Ugyanazon szövetből, melegen vattázva

60, 65 és 70 frton. .
í Fekete vagy barna finom Krimmer- 
! szövetből, bélelve, vattázva, rövidebb tor­
mákban: 35 -40 frton; hosszabb formában, 
mit már téli öltönyül is lehet használni. 42, 
45 és 48 frton.

Kész paletókból a lehető legnagyobb 
választást tart Alter és Kiss divat-csarnoka 

1 folyvást készen és pedig oly változatosság­
ban, hocry minden szili, minden forma es 

; szövetnem több példány által van képviselve.
A ruhakészités körül a nevezett divatkv- 

reskedés nagy buzgalmat fejt ki s e napok­
ban szállított el több kész ruhát, melyek 
következőkép voltak összeállítva.

p>y lilaszinü tianellbül készült uszályos 
ruha, szoknya és palctó. A szoknya alul szí - 
les aranyzsinórral á la greeque volt diszitv e 
és pedig úgy, hogy a díszítés elül a szoknya 
közepén vévén kezdetét, hátrafelé mindig 
alább szállt, a másik oldalon pedig ismét 
fölfelé vévén irányát. A paletó egész szabasa 
nagyban hasonlított a zouáv zekéhez, a nyak 
körül gömbölyűén kivágva, úgy hogy ossze- 
téve is mint egy félig kivágott derék nézett 
ki. Ujiai bővek, tölcséralakuak. Dis^.tose



környöskörül .széles aranyzsinór, mely még 
azonfelül két keskeny aranyzsinórtól volt 
sujtásozva. Ára ezen ruhának 50 frt.

Egy másik ruhát láttam kék popelinböl, 
melyen apró fekete pehely-alaku foltok vol­
tak, ez képezte a szövet rajzát. A ruha alja 
rövid szabású volt, díszítve egy széles fekete 
szalag által, melyről kis rojt csüngött alá s 
a ruhának oly kinezést kölcsönzött, mintha 
két szoknyára volna osztva. Dereka magas, 
testhez álló, hasonló szalaggal és rojttal dí­
szítve, sokban hasonlított egy házi otthon­
kához, miután rövid aljai voltak s az egesz 
öltözetnek egy önálló részét képezte. Ara 
65 frt.

Ismét láttam egy finom salon-öltözetet 
világoskék tatfotából, uszályos szabásban. 
Ezen kék szoknyára fehér finom Lustre tu- 
nique volt vetve olyforma szabással, hogy 
mindkét oldalt, jó magosra kiszabva, elül 
mint euv gömbölyű kötény nézett ki, hátra­
felé ptdig ránczokban még mélyebben esett 
le mint elül. A felső szoknya körn) őskorul 
egy fehér, szabályos ránczokba illesztett fo­
dorral volt körülfoglalva. Oldalt, hol a ki­
vágások végződtek, mindenütt kék selyem­
csokor volt. A derék fehér, magas és egészen 
simán vala hagyva, csupán a vállakat és a 
hajtókákat vonta körül fehér fodor Ára ezen 
ruhának 80 frt. Iris.

A divatkép leírása.
Őszi öltözékek. Első alak: Ruha és hosszú 

paleiot szürke jaspé gyapjúszövetből, pcnsée se­
lyem csikókkal diszitve. A ruha meglehetős hosszú, 
de még sem érinti a földet. Rézsútos, feketével 
befoglalt esik disziti annak alsó részét. A hosszú, 
félig bő paletot, melyet díszített őv szőrit a derék­
hoz, képezi egyszersmind a második szoknyát.

A keskeny, valamint a könyökig nyitott bő ujjal 
a többihez hasonlón vannak diszitve.

Szürke velour-kalap, diademszerüleg felálló 
széllel, pensé selyemből, egésziti ki ez egyszerű és 
elegáns öltözéket.

Második alak: Ruha és paletot-beduine olaj­
bogyó-zöld failleből. A ruha alsó részén széles 
fodrot látunk, mely fölött három rézsútos esik 
ugyanazon kelméből van alkalmazva. Az alacsony 
bársony barett olajbogyó-zöld kreppel van körül­
tekerve, melynek végei hátul lefüggnek.

A paletot-beduine szabásmintáját a legközelebbi 
számhoz mellékeljük.

A szabásminták leírása. *)
I. lap.

I Reggeli felöltő. (Peignoir.)
1. előrész.
2. hátrész.
3- ujj.
4. gallér.

Valamennyi rész duplán, az ujjak pedig négy­
szer szabatnak ki. Ha szükséges, akkor a hatrészen 
varrás is lehet. Ha a ránezok az előrészen el van­
nak rendezve és a betétek mintegy arasznyi egy­
mástól! távolságban, szinten beállittattak, akkor 
az előrész a liátrésszcl dupla varrás által köttetik 
össze. A gallér és az ujjak alsó része szintén ráncz- 
czal és betéttel van diszitve, és az egymásután 
következő betűk szerint a felöltővel egyesítendő.

Női nadrág.
5. a lábszár.
6. az öv.

A nadrág szabásánál a kelme külső hosszát az 
összehajlásra kell tenni és egy darabban kiszabni. 
Az alja tetszés szerint diszittetik és a belső var­
rás duplán varratik össze. A lábszárkivágás ezér- 
naszalaggal foglaltatik be. Az övét dupla kelmé­
ből kell szabni, s felül passepoillal ellátni, s miután 
a zsinórbe húzásra való hely hátul levarratott , a 
nadrágot a két kelmerész közé illesztjük és meg­
varrjuk. Apró ránezok által szabályozzuk a nad­
rágot az öv bősége szerint. C-nél kezdve varratnak 
össze a lábszárak.

Női hálóing.
7. törzs.
8. befoglalás.
9. nyaköv.

10. gallér.
11- ujj.
12. kézelő.

A törzsrésznek eleje duplán szabatik ki, egész 
nagyságában aztán a mell egészen úgyrendezte- 
tik el mint a férfiingeknél; úgy szintén a nyak 
is, fogas gallér és kézelő guipure betéttel készít­
ve. Az illető betűk szerint könnyű lesz a részeket 
összeállítani.

Női ing nyitott vállal.
13. törzsrész.
14. befoglalás.
15. az ujjnak fele.

A törzsrész az összehajtott vászonra tétetik és 
úgy szabatik ki duplán , hossza és szélessége az 
illető alak szerint szabályoztatik. A törzs előré- 
sze a hátrészszel egyenlőn szabatik ki.

Himzés képezi a felső nyakbefoglalást, mely a 
nyakkivágást és az ujjakat környezi. A befogla­
lás ezámittatik az ujj körül E-től C-ig. A vállat 
gomb és gomblyuk tartja össze. Az illető betűk

*) Lapunk 19. számához mellékelt szabásmintáinak 
leírása azért maradt el, mert a melléklet akkor érkezett 
Berlinből, midőn a lap már kinyomatott.
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mutatják, hogy a befoglalás hátul szükebb, mint 
elül. Az B és C-ig varratik össze, A—B-ig a 
törzshez és A-E-ig a nyakbefoglaláshoz var­
ratik.

ír. lap.
Ékbe szabott alsó-szoknya.

16. Előszél.
17. Első oldalszél.
18. Második oldalszél.
19. Hátuké szél.
20. öv.

Valamennyi szél duplán szabatik az illető kel­
méből és pedig az elő és hátsó szelet szálegye 

t _1- ~... orz.-. Ixo <1 foit-a lonniO. A Szóld

A „Divatvilág“ 19. számához tartozó minta- 
rajzok 3 ábrája világosan mutatja a kis >ng.Fe­

jszéinek összeállítását, s így minden további leirás 
; felesleges, úgy mint a következőnél is:
' Ing 6—10 hónapos gyermekeknek.

35. Testrész.
36. Ujj.

nest varrásnak nem szabad rajta lennie. A szélek 
franczia varrással varratnak össze. A diszités tet­
szés szerint választható.

Reggeli otthonka.
21. Előrész.
22. Hátrész.
23. Nyakbefoglalás.
24. Gallér.
25. Ujj.
26. Az ujj hajtókája.

Finom fehér shirting vagy chiffon legalkalma- 
masabb ezen öltözékrészre alapkelmének. Egyes 
részeit duplán kell kiszabni, az időrészek guipür- 
betéttel, hímzéssel vagy csak ránczczal is díszít- 
tétnek, úgy mint a gallér és az ujjak hajtókáin. 
A közép szegélyre gombok jőnek, az otthonná 
alul széles szegélylyel van környezve 

Háló-fökótö.
Az egyenes széle a szabásnak, mely a K kö­

zepét képezi, a rézsut összehajtott kelme hajtására 
illesztetik s igy szabatik ki duplán a főkötő. Sza­
lag, vagy csak kelmedarab is, melylyel korul- 
foglaltatik s melybe szatying vagy szalag búza- 
tik szolo-ál arra,"hogy tetszés és szükség szerint 
összehuzassék. A kötőszalagok helye keresztekkel 
van jelölve, szintúgy a kötőnyilás hátul.

Női ing.
28. Törzs.
29. A befoglalás előrésze.
30. A befoglalás hátrésze.
31. Az ujjnak fele.

A szabásminta mutatja a törzsnek főrészét, 
melynek bősége alul 280 centimeter legyen, hossza 
az illető alak szerint szabályoztatik. Az ingnek 
eleje hegyes kivágást kap, melybe a nyakbetog- 
lalás eléje illesztetik. A törzs *-tól *-ig beran- 
czoltatik s a nyakbefoglalásba varratik. A hatrész 
szálegyenes széle U—O-ig ránczoltatik be s a 
befoglalás hátrészéhez varratik. A duplán sza­
bandó ujj varrást kap F-G-ig, a befoglalást 
részek szinte E—D-ig. A befoglalás és az ujjak 
hímzéssel diszitendők.

Ing hároméves leányok szántál a.
32. Testrész.
33. Nyakbefoglalás.
34. Ujj.

A szunnyadó élvt.
Saller Miklóstól.

I.
Élet és halál! Mennyire különböző, sőt 

egészen ellenkező két fogalmat kifejező szó 
ez. Minden másban, gyöngéd átmeneteket 
lelünk a természetben, és a régi mondat: 
..A természet nem tesz ugrásokat', mindin­
kább bebizonyul, minél mélyebbre hat isme­
retünk, de az élet és halál közt, úgy látszik, 
hogy mély örvény tátong, annál mélyebb 
és °átléphetlenebb, ha nem képezünk ma­
gunknak arról világos fogalmat, hogy mi 
tulajdonképen az élet ?

Élet! Ki ne gondolna e szónál a válto­
zásra, fejlődésre, külső és belső mozgásra, 
mely a különböző részek, vagy szervek egy 
közös czcl felé vezető közreműködése által 
elöidéztetik, mely tudnillik az egyén fenn­
tartása vagy a faj szaporítása.

ITalál! Nem idézi-e elő azonnal e szó a 
nyugalom és változatlanság, vagya hol vál­
tozás történik, a közreműködési egység nél­
küli mozgalmak folyamát, melyeknek ezé Íja 
nem a fenntartás, de inkább a részek közti 
összeköttetésnek felfüggesztése és elszaki- 
tása, melyekből a tárgy össze vau állítva.

A közönséges beszédmód is bizonyltja 
azt, az élet néha mozgást, vágyat, változást 
jelent. A halál a csendesség, a mozdulatlan­
ság egy örökké egyenlő maradó állapot jel 
vénye.

Ha mélyebben behatolunk az élet tulaj- 
donképeni lényébe, ha a jelenségeket vizs­
gáljuk, melyek által nyilvánul, — akkor 
valóban mindig bebizonyítva látjuk ezen 
első felfogást.

Ott is, hol a felületes tekintet nem ismeri 
fel az élő tárgyban a mozgást, ott is megta­
nuljuk a vizsgálat által, hogy azok valóban 
léteznek, hogy az anyagok folytonosan vál­
toznak, újak vétetnek fel, az elhasználtak 
eltávolíttatnak, sőt a mint ezen folytonos 
változás és mozgás megszűnik, kevés pilla-



nat múlva az élet is megszűnt s a halál lép 
helyébe.

Valamennyi állatnál, a legmagasabbnál 
úgy mint a legalacsonyabbnál, többé vagy 
kevésbbé szabályos módon vezettetik körül 
a testben a bevett eledelből készített táp­
nedv, a vér; ez körüljárja a szöveteket, 
egyes részeket átadva azoknak, és másokat 
ismét belölök felszíva; érintkezésbe hozatik 
a légköri levegővel, legyen az gázalaku, 
vagy vízben felolvasztva, és ez által is egy, 
az élet számára feltétlenül szükséges megvál­
toztatása eszközöltetik az alkatrészeknek.

Különös szervekben, melyeket általáno­
san mirigyeknek neveznek, a nyálmirigyek­
ben, a májban, a vesében stb. különféle 
anyagok választatnak el a vérből, melyek 
vagy bizonyos műveletekre használtatnak, 
vagy a szervezet számára ártalmasak, és ez 
utóbbi esetben kifelé vitetnek. Legvilágo­
sabban ötlik azonban szemünkbe ezen moz­
gás, mint ismertető jele az életnek, ha a 
fejlődés időszakát észleljük.

A tengerek és erdők óriási lakóinak épen 
úgy, mint ama parányoknak, melyek csak a 
nagyitó-üveg segélyével láthatók, legelső 
kezdete egy mikroszkopikus picziny hólyag 
volt, — az első műhely, melyben a változá­
sok, a mozgalmak, az anyagok változása 
kezdődött, melynek folytatását a kinőtt ál­
latnál különféle szövetekből álló számos 
szerveiben észleljük.

Ha a gyors fejlődésnek egy példáját 
akarjuk látni, nézzük meg a selyméreket. 
43 nap alatt, tudnillik azon pillanattól fogva, 
melyben a tojásból kibúvik, azon ideig, 
melyben befonódik, 8000-szer lesz nehezebb.

A plántáknál ugyanezt tapasztaljuk. 
Ezek ugyan többnyire csak külső okok által 
jönek mozgásba, de bensejökben nem ke­
vésbbé erőteljes mozgás és anyagváltoztatás 
megy véghez, mint az állatoknál. A tropi­
kus erdők óriási növényei szintén egy sza­
bad szemmel észre nem vehető hólyagból, 
egy egészen egyszerű sejtlikból erednek; a 
plánták túlhaladják az állatokat a növés 
gyorsaságában, avagy máskint mondva: 
ama benső mozgás erejében, melynek kö­
vetkeztében uj szövetek képződnek. Néhány 
példa szolgáland bizonyítékul. Dr. Wallich 
látott Kalkuttában, a füvészkertben, egy 
bambusznádszálat, mely 30 nap alatt 8 me- 
t< r és 9 decimeter (29 láb) magasra, és e 
szerint 24 óra alatt majd egy lábnyit nőtt.

Még nevezetesebb a következő eset: Ugyan­
ezen füvészkertben van egy fa, melyet 1843- 
ban Malabarból mint kis ujjnyi vastagságú 
csemetét hoztak, és 1851-ben, midőn azt a 
kertnek igazgatója dr. Falconer, Vermeuler- 
nek, holland tengerészeti orvosnak mutatta, 
már 40 angol láb magas volt, kerülete
három láb magasságban angol láb
volt; tehát 8 év alatt körülbelül 39 lábnyit 
nőtt, és sudara 6 lábnyi vastag lett. Ezen 
fának neve Chichrassia tabularis, a cedra- 
lacea-családból.

Honi növényeink közül például a komló 
(Humulus lupulus) szinte 22—25 láb hosz- 
szu indákat hajt egy nyár folytán; saját 
szemeimmel láttam 1843-ban egy komló­
indát, mely 24 óra alatt 12 hüvelykre emel­
kedett, és igy mondhatni, hogy azt a szó 
szoros értelmében nőni láttam, — a hegyes 
végrügy oly gyorsan emelkedett felfelé, 
mint például egy kis órának perezmutatója.

Ha pedig kérdjük, miből áll tulajdonkép 
a plánták növése? Készen találjuk a fele­
letet.

A környező légkörből gázszerü, a föld­
ből a vízben felolvasztott anyagok tódulnak 
a plántába, és ezekből folytonosan amaz al­
katrészek vétetnek fel, melyek a már létező 
sejtlikakon belül — mi által azok is kitá­
gulnak, azaz nagyobbodnak — újaknak ké- 
pezésére szolgálnak.

Hogy az olvasónak némi fogalma legyen 
a gyorsaságról, melylyel az uj sejtlikak kép­
ződnek, felhozzuk a következő példát:

Egyszerű kiszámítás által meggyőződ­
tek, hogy a phytolacea decondra egy szárá­
nak, mely 1 *4 láb hosszú volt, — felső hár­
tyája mintegy 40,000 millió sejtlikból állt. 
Tett észlelések folytán kitűnt, hogy ezen 
növényszár félig-meddig előnyös időben 11 
nap alatt l'/2 lábnyit nőtt, miből követke­
zik, hogy csupán a külső hártyában napon­
kint 3.600,000 sejtlik képződött, tudnillik 
minden perezben 2500; e szám legalább 
hatszor nagyobb lenne, ha mindazon sejt­
likak képződését is hozzátennök, melyek a 
többi, ily szárat képző rétegekben támad­
nak. De tán mégis leggyorsabb valamennyi 
közt a gombák növése; bizonyos előnyös 
viszonyok közt ily növény néhány óra alatt 
tetemes nagyságra terjed. A bovesta gi- 
gantea rendesen mintegy 20,000 sejtlikat 
képez egv perez alatt.

Az anyagok forgalma, feldolgozása, vál-
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tu zt at ás a, uj szöveteknek képzése, a mar lé­
tezőknek fenntartása, s mindez ama mozgal­
maktól kisérve, melyek arra szükségesek, 
hogy az anyagok be- vagy kivezettessenek, 
ezek tehát a jelenségek, melyek által az 
élet nyilvánul.

Vedd ki a plántat azon főidből, melyből 
nedveit szívja, és elvonod tőle létezésének 
főfeltételét, csakhamar elhervad és meghal 
Gátold az állatot a lélekzésben, s vérkerin­
gése megszűnik, s néhány pillanat múlva az 
élet helyet engedett a halálnak, amaz álla­
potnak, melyben minden uj szövetek kepe­
zése az anyag minden változtatása meg­
szűnik, melynek czélja az egyén fenntartása, 
s hol ellenben megkezdődik a feloszlatás, 
az előbbi összeköttetés megszakítása, mely 
által a testnek különféle alkatrészei egye­
sítve voltak.

Valóban, ha az életet ily módon szem­
besítjük a halállal, akkor a fennemlitett kö­
vetkeztetésre jutunk, hogy. e kettőt mely, 
átléphetlen örvény választja el egymástól, 
hoo-y az egyik a másikat okvetlen kizárja; 
másként mondva, hogy az eleven es a holt 
természet szorosan el van választva, egy­
mástól, ugyannyira, hogy minden, a mi léte­
zik, vagy az egyik vagy a másik rovatához 
tartozik. Azonban majd bebizonyul, hogy 
ezen következtetés elhamarkodott volt-ef

a reszelt burgonyát, önts rá két csésze, huslevet, 
dörzsöld simára s főzd össze jól. Az ilyen bur- 
gonya-pürée igen jó füstölt vagy friss kolbászszal, 
beafsteak mellé, párolt fölsár-szeletekkel stb.

Konyhásza t.
Barna rizsleves.

A rizst, 6 személyre negyed fontot, addig mosd 
hide" vizben, mig a viz tiszta marad. Ekkor a rizs 
husié vei a tüzhez tétetik és addig főzetik míg 
szép fehér lesz, és feldagad, ezután felre etetik. 
Azután vágj fel vékony szeletekre friss szalonnát 
técry kaszerolba apróra vágott vöröshagymát,fekete 
és szegfüborsot. Erre tégy egy darab nem kövér 
marhahúst szeletekre vagdalva, valamint borny 
és szárnyas aprólékot, jó leves csontokat, fe szele­
telt sárgarépát, kalerábét, kelt, petrezselyme , 
zellert, és az egészet addig süsd a tűzön fedetlen, 
mig a vöröshagyma a kaszerol fenekén barnara 
pörkölődik. Ha ez megtörtént ereszd fel tiszta 
huslével, fedd be, és nehány óráig főzd csende­
sen. Ha kész, szűrd le és ereszd fel vele a rizst.

Az ilyen barna lé ha meg nem sozod, több 
napig eltartható. A franczia konyhához okvetlen
szükséges, hogy nrndig kéznél legyen ily barna le.

Burgonya-pürée.
A burgonyát főzd meg, hámozd meg és reszeld 

meg, ezután olvaszsz fel egy kaszer ólban egy darab 
irósvajat, tégy bele egy kanál lisztet, keverd bele

Jó beafsteak.
Vé"y szép vesepecsenyét, vágd ujjnyi vastag 

szeletekre, verd ki jól a húsverővel, vagy a kés 
hátával, és rakd egy tálba ilyformán: egy szelet 
hús, kétfelől megsózva, és törött. borssal meg­
hintve letétetik a tálba és megöntetik finom tabla- 
olajjal, aztán ismét egy szelet hús, és olaj rá, ezt 
i<ry folytatod a mig az egész hús egymásra van 
rakva, tégy rá egy deszkát vagy lapos tanyérkat, 
s arra valami nehezet, ügy álljon sóban olajban 
4-5 óra hosszat; ha készíteni akarod, tégy zsírt, 
ió sokat, egy tepsibe, s ha már nagyon forro, rakd 
bele a hús-szeleteket, forgasd folytonosan, s ha 
merült, rendezd el hosszú tálba, hintsd meg zöld 
petrezselyemmel, öntsd rá a forrozsirt, garnirozd 
burgonya-püréevel, tormával, szardellavajjal, rizs- 
zseb s tálald be a lehető legforróbban és gyorsan.

Párolt káposzta rizszsel.
E<ry darab vajat czukorral megbarmtasz, a 

káposztát beleteszed s a nagy villával gyakran 
megforgatod. Ha a káposzta szépén megbámult, 
liszttel meghinted, azután párolni hagyod, kévés 

1 levest és tejfelt adván hozzá. E közben negyed 
font rizst szintén zsírban vöröshagymával és bors­
sal pároltatsz, ha a rizs meglágyult, a hagymát es 
borsot kiveszed belőle, azután egy talra szalonna­
szeleteket raksz, erre pedig egy réteg nzst apróra 
vagdalt sódarral s négy kánál tej^He!, erre egy 
réteg káposztát kolbászszal és tejtolle . Ezt addig 
folytatod mig a tál megtelik, alul felül tüzet adsz
s ha szépen megsült, kolbászszal megrakva találod.

A n á t h a.
Busz Károlytól.

A náthát némileg a zivatarhoz lehet ha- 
sonlitani , mert valamint ez utóbbi a leve­
gőt u»y amaz az emberi testet tisztítja, s 
gyakran komolyabb, talán halálossá is vál­
ható bajokat hárít el szerencsesén.

A nátha legtöbb esetben meghűlésből 
származik, mely ismét az elpuhulás követ­
kezménye szokott lenni, minélfogva vannak 
emberek, kik a náthától szinte soha sem sza­
badulnak meg.

Épen nincs szándokoinban a. natha lé­
nyégét itt gyógytanilag fejtegetni, ez a mel­
lett hogy semmi hasznot sem hozna, csak
olvasónöimet fárasztaná s figyelmüket tő­
lem elrabolná. Ellenben elő akarom adni 
keletkezési módját, valamint közölni óv- es 
gyógyszereit.
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Kedves olvasónüim egyike, a ki több na­
pon át folyvást varróasztala mellett foglal­
kozott, a szép napfény előtt kinyitja ablakát 
— s azonnal náthát kap. A másik sétálni 
megy, vigyázatlanságból vízbe lép, — s 
megkapja a náthát. A harmadik a kertbe 
siet s fólheviilveül az ozsorma mellé, és tár­
salgás közben észre sem veszi, hogy az ár­
nyas kertben hűvössé vált a levegő, — az 
ilyen örülhet, ha csak náthája lesz. A ne­
gyedik meg egészen elővigyázatlan: táncz- 
vigalomb n mulat s annyira föl van heviil- 
ve, hogy vére a szó szoros értelmében véve 
forr, szivecskéje pedig úgy dolgozik , mint 
valamely kalapács; hogy hütekezzék, egész 
gondatlanul hirtelen kiiszik egy teli pohár 
jegesvizc-t — nem fordul elő az ily eset? — 
s legtöbb esetben a gyenge, élethossziglani 
rekedő nátha még a legszelídebb büntetés az 
efféle könyelmtiscgért, — vagy mi nevet 
adjunk tulajdonképen eme, az önmaga, az 
Isten s a szülök elleni vétségnek?

A mint a nátha az észszerű egészségi 
tan törvényén k csekélyebb vagy nagyobb 
megsértéséből , vagy bárminemű esetlégből 
származik, úgy legtöbbnyire egészen magá­
tól szokott elmúlni.

Ellene gyóg) szereket alkalmazni a leg­
több esetben fölösleges, sőt gyakran nem is 
tanácsos, mert a nátha — mint fönebb em- 
litém — gyakran más betegségeket szokott 
elhárítani.

Ha nagyon sokáig tart, az illető igyék 
este egy csésze forró bodzatheát s vastag 
takaró alatt pár óráig izzadjon. Magától ér­
tető !ik, hogy az izzadás ideje alatt semmi 
testrészét sem szabad a takaró alól kinyúj­
tania, mert különben még csak most hütené 
meg magát igazán; épen oly elővig} ázatta! 
kell élnie a fehérruha-váltásnál is, mivel a 
kipárolgás következtében rendkívül érzé- 
kenynyé vált bor meghütése a legszomo- 
rubb következmények* t vonhatná maga

után. Azért izz.dúskor a légvonat kizárva s 
a szoba levegője átmelegitve legyen.

A nátha ellen leghathatósabb óvszer 
gyanánt olvasónőimnek a testedzést ajánlha­
tom, melyről egy külön czikkben fogunk 
szólani, s melynek legelső következménye a 
gyakori náthának ineggátlása. A kiknek 
teste pedig nincs megedzve, azoknak lehe­
tőleg óvakodniok kell minden ineghütés- 
ti'd. Igen erős nátha esetében enyhitösze- 
rtil néha-néha szagoljanak szalmiak-szeszt, 
— azonban igen elővigyázóknak kell len­
niük, mert különben az egyébiránt ártal­
matlan szesz erős belehelése következtében 
könnyen el is ájulhatnának, mint ezt minden 
gyógyszerész saját tapasztalása után is ál­
líthatja.

Épjen oly jó könnyítő szer, ha egy, forró 
vizzel, vagy még inkább székfütheával (Ka- 
millen-Thee) teli edényt valami tölcsérfélé­
vel lebontunk s a kifejtő gőzt beleheljük. 
Ez eljárás mellett szintén óvatosaknak kell 
lennünk, nehogy kimelegedett arczczal a hi­
deg levegőre kimenjünk, mert ennek több­
féle baj lehetne következménye.

A nátha néha oly erős, hogy a szenvedőt 
heves láz is gyötri s az ágyat kénytelen 
őrizni. A könnyű láz, a hidegnek és meleg­
nek váltakozó érzete, a náthával rendesen 
össze van kötve. A valódi náthaláz azonban 
egészen más; ez megrázkódtatja a testet, 
csaknem úgy, mint a hideglelés vagy a vál­
tóláz, s oly állapotot idéz elő, melyben rend­
kívül kéjelmetleniil érezzük magunkat, mert 
sem komolyan betegek, sem teljesen egész- 

I ségesek nem vagyunk, s mégis, lehet mon­
dani, inkább szenvedünk, mintha valóban 
betegek volnánk.

Ha ez állapot növekszik, és még hozzá 
hosszú ideig tart, akkor náthahurutnak 
(Grippe) neveztetik, mely betegség alapjá­
ban nem egyéb, mint igen gonosz nátha, a 
mely azonban halálos bajjá is válhatik.

4 ti t

OLVASÓ-ASZTAL.
Szépészeti levelek egy hölgyhöz.

Oeser Keresztélytűl.

A művészeti szépség.
Tökéletesen igaza van, édes barátnőin; 

a szépség magyarázatát ezen mondatban

lehet kifejezni: tökéletes életnek tökéletes 
nézlete! A szépség fogalmát kevés szóval 
lehet megfejteni, de a szépség eszméjét nem 
lehet csupán szavakkal megmagyarázni. A 
virágot nem nevezzük szépnek, mig a csirá­
ban van rejtve, mert még nem érte el életé-
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nek tetőpontját — a virágzást. A magot 
sem nevezzük szépnek, melyet virágzása 
után termeszt.

De teljes életének pillanatában, hol sem 
növés, sem hervadás nem vehető észre, jog 
„al nevezzük a virágot szépnek. Nem az 
fllat mely mindenesetre szintén örvendez­
tet, nem az anyag, mely a gyümölcsne az 
élvezésre int, sem a szirmok szabályos

De az élet, mely a művészet valami al­
kotásában létezik — erre jul kell ügyelni 
— csak annyiból szép, ha idomított élet, ha 
a legillöbb idomban jelenik meg. ügy mint 
a világ is csak azért szép, mert az isteni 
szellem nyilvánulása: úgy a művész eszméje 
is csak úgy szép, ha méltó idomot ábrázó . 
Az idom a törvényszerüleg ható ész, és csak 
ez elégítheti ki az eszélyes emberi szelle-

élvezésre int, sem a szmnuh. ' ' Az idom uralja, átszellemiti az érzéki
$dj£ élet,“ mély 1 anyagot Ezt legjobban magyarázhatom meg
meg, a növekedő erő harmonuya, mely a vi- a rajzomsa^ ^ alkaloillll,al
rágzás előtt meg „leendő , o j találtatott fel a rajzolás és a szobrászát. I)i •
pedig már „volt,l. „ , , orr hnt-i les Icái vá midőn szerelmesétől válniaSe hogy áll hát a szépmuvesze a szebuu-le, h^-. ^ a,,.zélét „ árny-
természet irányában. A inu\esz ne .. moH-ot a búcsúzó ifjú a feltér falra
alkotó, úgy mint a természet, es meg s,-n ‘ ’ u hogy leánya fájdalmát
kellene, amint mondják, a természetet késíitett,' melyet
pán csak utánoznia? • • • .. ... , ífm amabból idomított.

Az emberi4zelle™''"^^^"tlenij Ezen mondában sok igazság rejlik. Az 
kotó szellem tukie, rés . i De árny vezet-é az embert a tiszta, azaz azan\aB
működésében is, de csak IS_ \ tói Elválasztott idom felfogására. Az anyag,
előbb okvetlen a nagy természethez kel is tudnillik idomtalan tömeg, az a
kólába járnia, nagyszerű müveinek részlete, mint olyan, iuu
által szépészeti érzékét kiképeznie ; gon o-, nernsz melyet megeszünk, a fa-
latait felgyújtja,a külvilág, eszmei a^r ^^A •'elfiirés>zelünk, nem szép, a
szetteli közlekedés által képződné , P mennyiben} idomától eltekintünk, melyet
a gondolatok képzésében,. me y P 1 méo- hozzá — az evés és fürészelés által —
alakban testesít meg, mégis szabadon - o mmigitünlí Ezen tárgyak csak anya-
ködik, sőt a természetes tárgyakat is ffil|„\éteznek számunkra. De ha egy müvé-
nyekké emeli, a milyeneket maga a e j^.j^készitettfaalaku süteményt tálalnának
•“fiSESU."ékt
ily eszményképet Vemisban alkota : e: aUkoAnég azétek is a szépnek szem-
Minervában a szellemi erőt, ferfa-erenj n) állítható. Es ép oly me lekben, a
egyesítve, és a szűziesség eszmény kepe - j ■' jben a fának közvetlen érintkezésétől 
Jupiterben a férfiúi önállóságot es fenseg , • u e]ég távol áll mk tőle, hogy
de ama művészek nem másoltak eWn> e.- ■ ^"tneki,,thetü»k, azaz hogy a ga- 
ket az ember után, hanem a valódi em - . levelek körvonalait, a lapokat es

ézletéböl alkották az eszményi embert. ) ^ A ^ _aivh1 fMfnorhatiuk; épennezieteooi diüuium . v i / -i-
Oly festész vagy szobrász, a ki csak maso 
tudna, nem lenne művész a szó magasab
értelmében. . , ,

Bizonyára ön is látott már oly kepei 
mely tökéletesen a művészet és szineze 
szabályai szerint készítve és egeszen terűm- 
szetszerinti volt, de szemlelese mégis hide­
ge,, hagyó önt, „em hatott kedélyére A
ész tán megérté a festmény eszméjét de az
érzelem „em fogta fel. Miért? mer a festesz 
nem volt képes a nemtó erejevel muveb 
életet lehelni, mely a szemlelet élénké, 
megragadja s közvetlen tt kedélyhez szol. 
Csak az élet idézhet elő uj eletet.

onalakat test nélkül felfoghatjuk; épen 
oly mérvben idéztetik elő a valódiságnak 
szép látszatja, mely a kedélyt ráveszi hogy 
ezen valódiságot a képzelettel szemle :lje es 
eszményítse. A mig az ember az elo-fat esak 
mint útját gátló tárgyat, vág) mm 
anyagot tekmté, addig nem volt szabad 
LTmlélete, b az érzéki kellékhez volt kötve; 
de midőn a fának alakjára figyelni kezdett 
midőn például a viz tükre az anyagtól ment 
képét a szemnek visszavető: ekkor érinti 
szépsége először az emberi kedélyt.

Merüljön cl egy szép szobor, vagy egy 
o-óth templom szemlélésében, — mennyire

m mm IIP



le van itt győzve a kőnek lomhasága és ne­
hézsége, meleg élet van lehelve a hideg 
anyagba! Itt már nem nézi a márványt vagy 
a gránitkövet, hanem eleven jellegeket és 
eszméket, melyek önhöz szólnak, mintha 
emberi lények lennének. Ha ellenben ama, 
mai nap divatozó közönséges opera-darabot 
hallja, mely csupán a fület csiklandja, egye­
dül érzéki élvet nyújt, és azért elpuhulttá 
tesz: akkor csakis az anyagot élvezte, csak 
az érzékiség lön ingerelve, a szellem nem 
magasuk fel, nem lön megerősítve; mert az 
idom hiányzott, melynek a tartalmat szelle­
mivé alakitnia kell. Sem a hangok, sem a 
színek, vagy a kövek azok, melyek a szépsé 
get kedélyünkkel megértetik, hanem a tör­
vény az, mely szerint a hangok fülünket 
érintik, vagy a színek szemünket érdeklik.

Hanem ezen törvényt nem lehet az ész­
szel kiokoskodni, érezni kell azt, érzékileg; 
ezért öltözteti azt a művész a hangba, a szí­
nekbe, vagy a márványba. Ha valamely mü 
inkább hat az észre, mint az érzésre, akkor 
kemény és nem vonzó, mint például a régi 
német iskola némely festményei, melyeknek 
eles és szögletes mathematikai vonalait nem 
gömbölyíti az élet teljessége. Tehát sem a 
törvény, sem az élet magábanvéve, — ha­
nem mir.dakettö arányosságban és össz­
hangzásban !

Mi volt...
Mi volt eddig az én életem?
Sok küzdés és kevés jó siker.
Mi volt énnekem a szerelem?
Kis ürömgyöngy s egy nagy bútenger.

Elveszítettem a szép jelent,
Aggódván a jövőn szüntelen;
Fájdalomtól szivem nem volt ment,
Bárha üdvvel kinált a jelen.

Várni arra, mi nem jő soha,
Hinni abban, mi nem létezik,
Meghiúsult remény fájdalma, —
Ember sorsát ezek képezik.

! Fölébredtem abból — sírodon,
S nincs több napfény, nincs több tündérkép .,

Milyen lesz ezentúl életem?
Mint fagyott virágé: hervadás;
Mint törött hajóé tengeren:
Czélnélküli kinos hánykodás . . .

Dolóresz.

Antalba.

1 :

Eletcgem örök borúja 
Egyszer oszlott nyájas napfénytől: 
Szerelmednek édes bübája 
ílmodni hagyott a mennyekről . . .

Boldogságom nem volt — csak álom, 
Rövid, édes ah! oly tündérszép!

Enyhébb a levegő, 
S csillagok fényinél

A halál angyala.
Mindenütt meleg van, csak én fázom megint, 
Sorvasztó láz ez, mely engem a sirba int!

Itt az idő tehát, a midőn válni kell —
Sötét sir éjibe fényes reményimmel.

Életem tavaszán örömem szerteszét . . .
Most ösmerem meg a halál költészetét.

Egyfelől az élet int kecsegtetően,
Biztat reményekkel olyan égetően!

Másfelől közelget a halál angyala,
S erre megzendül az élet hattyúdala . . .

Elhagylak, életem, csalfa reményiddel, 
Követem angyalom fel a magasba, fel.

A halál küszöbén hívását megértem; 
Szenvedésim után ott lesz pihenésem . . .

Tavaszkor.
Ismét zöldül minden,
Diszlik a kikelet,
Oh mondd meg kedvesem,
Hova menjek veled?

Ezer ajkról hangzik 
A hála imája —
A szép, nagy természet 
Szabad templomába’.

Hol minden teremtmény 
— örülve létének —
Ünnepli reggelét 
Uj ébredésének.

A bokrok árnyában 
Madarak dalolnak,
Kéklik a nefelejcs 
Partján patakoknak.



465

Suttogva a szellő 
A múltakról regél . . .

E tündér-tájakon 
Föllángol a kebel,
Oh! jer velem, oh! jer, 
Ide vezetlek el.

Ez volt legkedvenczebb összejövetcli

M. Rózsi-

A falu bolondjai.
Elbeszélés.

Szabó Sándortól.
... Az egyik magas, sugártermetü férfi volt 

halvány,beesett arczczal. A másik alacsony, gyön­
géd termetű nő. Mind a kettő nagyon csendes bo­
lond volt. Nem bántottak senkit. Okét is elhagyta 
mindenki.

Gyakran kijártak a temetőbe. Ott leültek egy 
egy sírra s órákig elméláztak szomorú dallamokat
dúdolva. .

Hogyha meglátták egymást , elkomorodott 
mind a”kettő. Elfordultak egymástól a más utón 
mentek. Valami szomorú emlék törhetett kérész- 
tül az eszmezavaron, a mely nem engedte őket egy­
más közelébe jutni. ,

A nő ilyenkor — ha nyár volt rendesen 
kiment a temetőbe. Koszorút kötött sóvirágok­
ból s azt tette fel fejére. Aztán vígan, enekelve 
ment végig az utczán s örökösen ezt monda.

— Vio-nak kell lenni a menyasszonynak ...
_ Szegény Anicza! — suttogák az emberek.
A férfi°meg elkezdett sirni. Egy szomorú cm- 

lék által okozott könyek voltak ezek, melyeket 
panaszos szavakkal kisért.

— Hűtlen lett menyasszonyom, a kit hun sze­
rettem — mondá.

— Szegény Onucz! — suttogák az emberek.
És ez a két szerencsétlen ember általános szá­

nalom tárgya volt a faluban. Minden ember tisz­
telte azt a fájdalmat, a mely képes volt az agy­
szervet annyira megzavarni, hogy azokra orokos 
setétség boruljon.

Ennek a két embernek a történetét írom hat le. 
Nagyon szomorú történet.

°A szinhely egy kis oláh falu ott a hegyek kö­
zött. Örökzöld fenyvesek és óriás tölgyek szegé­
lyezik a házsort, melynek végében egy hegyi pa­
tak lassú csörtetéssel halad tova. . .

... Pár évvel ezelőtt az egész faluban nem 
volt "olyan szép leány mint Anicza, s olyan szép
legény mint Onucz. .

Jo módú volt mind a kettő; szerették ,s egy­
mást s szüleik nem ellenzették, hogy a kettőből 
ecry pár legyen. Mind a kettő a másik szemeben 
vélte feltalálni keresett mennyországát.

Esküdtek egymásnak orok hűséget, liolti 
tartó szerelmet, mint ez a fiatal szerelmeseknél

SZ° A^alu végén volt egy hatalmas fűzfa. Ott a
hegyi patak szélén, melyet puha zöld gyep sze-

gélyzett.
helyük. _ ,

Itt tárták ki egymásnak sziveik. Itt ábrándoz­
tak, itt alkották meg jövendő boldogságuk képet.

Szép, holdas nyári estéken gyakran lehetett 
együtt találni itt őket. Kéz kézben, ajk ajkon s ők 
boldogok voltak.

Suttogtak egymásnak édes szavakat, szép sze­
relmest. Esküdtek egymásnak hűséget, orokke 

i tartót. A hold és csillagok nyájasan mosolyogtak 
le az égről s a fülemile ott csattogott a sürü bo- 

1 korban.
1 A fehér habok szép susogva haladtak tova a 
fűzfáktól szegett mederben. A hold kedélyesen 
füröszté meg benne ezüstszínű arczát.

A hegyeken kigyult a pásztort űz. A csendes 
éjben keresztül hangzott a pásztor-furulya, a mely 
olyan szívhez szóló hangokat bocsátott ki.

S késő estig fent voltak. Mikor hazamentek 
mindegyik a jövendő boldogság képével aludt el.

S aztán álmodtak szépet. Álmodtak szerelem­
ről, boldogságról. Az ember rendesen arról álmo­
dik, a miről egész nap gondolkodik.

Egy szép meleg nyári nap Anicza kiment a 
mezőre. Koszorút akart kötni anyja sírjára.

A mező telve volt a legszebb színezetű jo 
illatú virágokkal. Ismerte őket Anicza mar jól. 
Letört egynéhány örökzöld gályát s setetzold 

! színezetével olyan jól összeegyeztete a kulontele
színeket. . , .

Mikor a koszorúval kész volt, megindult a te­
mető felé, hogy azt rendeltetése helyére helyez­

A temető ott feküdt a falu végén mosolygo 
fenyvesek és ágaikat szomorúan lehajtó szomorú- 
füzek közt. Egy kis hegyi patak mosta az árok 
szélét, a mely határt vetett az élok es a hatottak 
között.

Egyszerű fakeresztek jelelek csak az egyes em­
berek” nyugalmi helyét, nem pompás márvmnyem- 
lékek, mint az nagyvárosi temetőkben szokás- ■< z 
egész temetőnek minden nevezetessege egy uia-
sáffi kriptából állott. ,

4z is meglehetősen el volt fedve az arnya. 
szomorufüzek által, mik karcsú fehér oszlopaira 
oda hajoltak. Fehér bádog keresztje ott csillám 
lőtt a meleg nyári nap sugárainál.

Anicza belépett a temetőbe.
Eo-y nem régen behantolt sir egy nem regen 

elhunyt ember földi maradványai nyugalmi helyet
^^Egy egyszerű fekete kereszt egy elszáradt vi- 
rágkoszoruval álltak ott híven, hogy a "eres > 
könnyebben rátaláljon az általuk jelzett földi m - 
radványok nyugalmi helyére.

E mellé térdelt le Anicza.
Imádkozni kezdett.
Leborult a sirra s könyes szemekkel esdett a 

halott nyugalmáért, ki előtte oly kedves, oly be-

C eSA lég oly tiszta, oly enyhe volt. A madarak 
ott csiripoltak az árnyas fák ágai alatt.
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Pár perez múlva emberhangok zavaruk fel az 
imádkozót.

Hátra nézett s egy fiatal, 17 —18 éves leányt 
pillantott meg, kinek mind öltözetén, mind maga­
tartásán meglátszott, hogy felsőbb körökhöz tar­
tozik, kíséretéi en egy szép fiatal ember volt, ki­
vel élénken társalgóit.

A nő a falubeli uraság leánya Olga s a fiatal 
ember jegyese — Tobioeu Anasztáz, egy gazdag 
szüle egyetlen gyermeke — voltak.

Olga családi kriptájukhoz j tt, hogy édes anyja 
lelki nyugalmáért imádkozzék.

A fiatal leány nemes karcsú alakja s szabályos 
szép arcza oly tiszteletet gerjesztett Aiiiezában, 
hogv tiszteletteljesen állott fel köszöntni őt.

A fiatal embert bámulatra ragadta az egyszerű 
oláh leány szépsége. Erősen függesztő reá sze­
meit , mit Anicza ki nem állhatva, fejét a földre 
süté.

S csak aztán mert feltekinteni, midőn már biz­
tos volt arról, hogy azok távol vaunak.

S midőn hazafelé ment, az egész utón előtte 
állott a fiatal ember, ki szemeit erősen függesztő 
reá. Bármim erőlködött, nem tudta fejéből kiverni.

Este már nem Ízlett olyan jól Onucznak sem 
szép szava, sem édes csókja. Maga sem tudta, hogy 
mi okozta ezt.

Másnap úgy vonta ki valami a temetőbe. Látni 
kelletett azt a helyet, a hol találkozott ő vele.

.,De hát ki az az ő?‘‘
Ezt kérdezte magában Anicza. Az a szép sze­

mű, magas fiatal ember, a kivel tegnap találko­
zott ?

S a szegény leány leborult anyja sírjára, kérve 
Istenét, hogy verje ki fejéből azt a férfit.

S jobb szeretett volna ott lenni, mélyen, hat 
lábnvira a föld alatt mint itt a földön. Érezte 
szive gyengeségét.

— Oh Istenem, Istenem! — kiáltott fel, — miért 
is kellett őt látnom. így a legboi zasztóbbtól 
kell tartanom.

És sirni, keservesen kezdett sirni, úgy, hogy 
kényei patakmódra hullottak alá.

S miért ?
Mert észrevette, hogy szerelmes Onuczon kivül 

még másba is, a kit még jobban , sokkal jobban 
szeret mint Onuezot, mert ennek sokkal szebb 
szemei vannak, s ajka, és arcza piros.

S érezte szerelme hiábanvalóságát. Ama férfi­
nak már van jegyese s különben is az úri rendhez 
tartozik, a ki az ilyen leányt semmi esetre sem 
venne el.

S feltűnt előtte ama számtalan sok szép 
este, a melyen oly sok szép képet alkottak jövendő 
boldogságuk felől, a melyen olyan boldogok vol­
tak.

De ő már most nem szereti Onuezot s vele nem 
is lenne boldog!

Gondolataiból léptek zaja zavará fel.
Feltekintett.
Anasztázt pdlantá meg.

A fiatal leány eltakará arczát, mintha ördögöt 
pillantott volna meg.

Anasztáz közelebb lépett hozzá.
— Nagyon kedves halottad lehet itten elte­

metve — szólt szelíden, — hogy oly sűrűn ontod 
értté kényeid.

Anicza szivéhez kapott. Mintha villám súj­
totta volna, oly mereven térdelt ott.

— Anyám sírja — szólt halkan.
S szemrehányásokat csinált magának , hogy 

I anyjáról szinte megfeledkezett, még más azt hiszi, 
hogy az annak elvesztése fölött okozott fájdalom 
künyei azok.

S a fiatal ember tovább beszélgetett Aniczá- 
val. S Anicza mindent felejtett. Boldog volt. hogy 
azzal beszélgetett, ki iránt őszinte vonzalommal 
viseltetett.

Onuez észrevette Anicza hidegségét irányában 
s okot keresett, mely felvilágosítsa őt minderről.

S az okot fellelte nemsokára.
Anasztáz többször találkozott Aniczával. A 

fiatal tapasztalatlan leány hitt a mézes-tnázossza­
vaknak. Anasztáz szándékát komolynak hitte s 
már atyja előtt is nyilatkozott.

Az keresztet vetett magára.
— Szegény leányom — szólt két könyet tö­

rölve ki szeméből.
Onucznak fájdalma leírhatatlan. Ila beszólni 

akart Aniczával, ez kitért előtte folyvást. Nem 
akart vele e tárgyban beszélni s nem akart vele 
találkozni.

Az egész falu beszélt e viszonyról s a fahá­
zakból feljutott az úri kastély festett falai közé.

A szegény Olga mélyen érző szive keserű 
megaláztatásnak vette jegyese e kihágását. Sze­
rette nagyon, de megutálta, hogy oly csalfa játé­
kot űzött szerető szivével.

S nem akart találkozni vele, habár saját szi­
vét zúzta is össze.

Levélben tudatta Anasztázzal, hogy köztük 
minden viszony megszűnt.

Anasztáz egészen meg volt lepetve. Ő, ki csak 
játékot űzött a szegény Aniczával, most saját ke­
lé pezéjében lön megfogva.

Olga bátyja, húga becsületét tisztára akarta 
mosni, párbajra szólitá fel Anasztázt.

Anicza valahogy megtudta ezt.
A szegény leány elment forrón szeretett csá­

bitója életéért könyörögni. Kérte Olga bátyját, 
Miklóst, hogy ne vitessék végbe a párbaj.

Miklós áthatva a szerelem e példája által, 
késznek nyilatkozott a párbajról lemondani, ha a 
tönkretett Aniczát elveendi.

Anasztáz igy válaszolt.
— „Holnap reggel négy órakor a parkom me- 

getti kis erdőben. Pisztolyokról én gondolkodom. 
T. A.“

Miklós értéséreadá mindezt Aniczának. Anasz­
táz tehát nem akarja őt elvenni.

Másnap ott volt ő is az erdőben. Jelen akart 
lenni csábitója halálán.

— Miklós csendesen kelt fel 3 órakor. Felöl-
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tözött s bement húga szobájába. Megcsókolta 
szépen, szelíden.

_ Talán utoljára — gondolá. 
s azzal talán véglevelét megírva, csendesen 

távozott el paripáján.
Anasztáz már várta. Segédek nélkül ment az

egesz
Anicza egy sürii bokorból nézte.

** *
... A lövés eldördült s Anasztáz halva ro­

gyott le. .
Miklós sebesen hagyá oda a halotti tért.
Még aznap túl volt az ország határán!
Anícza csak akkor érzé, hogy mennyire sze­

reti csábitóját. Az első nagy fájdalom annyira 
megrohand agyát, hogy — megőrült.

S aztán egész napokat el volt a temetőben , 
ott talált fájó sebére vigaszt.

Onucz elméjét lassankint valami fátyollal erze 
betakartatok Mindinkább gyengébb lett az. O is 
fájdalma áldozatává lett — megőrült szintén.

S aztán lett a falunak két bolondja, a kiket a
szerelem tett tönkre. .

Anicza gyakran eljárt az urasági kriptához a 
hol csendben és békében nyugodott Olga, az an- 
gyalszelidségü leány.

Micsoda szomorú omen nehezedett ezekre, 
hocry nem engedte őket a boldogság kikötőjébe 
horgonyt vetni, mikor oly közel voltak ahhoz i . •

Ez a sors titka . . .

Egy királyi mulatóhely.
Irta Vajda Viktor.

Alig múlt el egy század, mióta Grassalkovich 
hercze” a o-ödöllői kastélyt birtokába vette, és íme, 
azóta hány tulajdonost nyert a herczegi uradalom, 
niia végre a királyé lett. Mennyi változás, mily 
óriási különbség e rövid idő alatt! A költő szava 
szerint „játszva cmelé föl“ a Grassalkovich-csa­
ládot a sori, és ,,mosolyogva véré le.“ E név nem
létezik többé. . , ,,

A hatalmas ur - fejdelmi nagysagahan - 
minden kényelemnek birtokában volt. Kastélya 
büszke ormáról önelégült mosolylyal tekinthetett 
szét, és beláthatlan uradalma szemléié: én bátrán 
mondható: „minden a mit körülöttem latok, az 
enyém.“ Most más hatalom ütötte föl itt tanyajat, 
oly hatalom, melyről az öreg Grassalkovich her- 
czeCTnek még legmerészebb álmában sem lehetett 
sejtelme. A gőz ide is behatolt, és azon a helyen, 
hol egykor a pompás herczegi hintő tajtékzó
büszke paripáktól vonva elrobogott, most füstölgő 
gőzmozdonyok hasítják a léget gyors működésük­
ben nevetségessé téve a legszilajabb men szagu - 
dását is. - Akkor csak a herczegre nézve nem 
járt nehézséggel az utazás, most az utolso godolloi
pór is vasútra ülhet. . .. .. . ,

Ha az éjszaki vasúton kocsira ülünk, maAel 
órai utazás után, szelíden magasló domblanczolatok |

! közt Gödöllőre érünk. A vasúti állomás a mezo- 
! város alatt fekszik, s rövid ideig tart a kastélyba 
! vezető ut, mely kényelmesnek nem mondható, 
j Nagyon pores Az utczán végig haladva, egy egy- 
! SZerű faragványu és vas rácsozatos kapuval, 
ellátott kőkerítéshez jutunk, honnan folytonos 

I emelkedéssel megy az ut egyenest a kastély elo- 
1 udvarára. E kis előtér kerekded partozatban veg- 
I ződik és kőfaragványu szegélyzettel védett, a regi 
i rablóvárak módjára, csakhogy nincs vono-hnlja, 
és összes védelme: a két szögletbe állított kokesz- 
letü katonaköpeny s a falkentésről egykedvűen 
széttekintő két kőoroszlány. Ezektől pedig bátrán 
bemehetünk.

Kívülről a kastély meglepőt nem nyújt, sót 
jelentéktelen, mert homlokzata nagyon keskeny, 

lés hátra kinvuló két szárnya nem is lathato. Az 
i otromba és 'sárgarézzel bevont kupidom és göm­
bökkel ellátott bádogos tornyok magassagat fölül­
múlják a mindenütt kikandikáló, feher kémények, 
s az cctÓsz épület esetlen tömörsége, egykori alko­
tójának Ízlését valami kedvező oldalról épen nem 
mutatja be. Összeszoritott, szűk erkélyét arany 
diszletü márvány oszlopok tartják, mintegy akada- 

i lyozva a bemenetet, A kapuszin vaskos boltozata 
i nem komor, mert a kastély udvarára nyíló uveg- 
: ajtók elegendő világosságot nyújtanak. Az eme­
letbe márvány lépcsőzet vezet, s itt mindjar 
jobbra a fogadási diszterem veszi igénybe fagy el­
münket. Legnagyobb előnye, ho^y tágas és vila- 

I gos; különben ez is oly mesterke etlen, mint a 
5 többi, és az egész berendezés a legkeresettebb 
1 eCTyszerüség jellegét hordja magan, a nélkül azon­
ban hoCTy az Ízlés mindenütt hasonló figyelemben 
részesük volna. A rococo-mennyezeten egyszerű 
festésben kapott folytatást az aranyos szelekkel 
élénkített fehér papir falszőnyeg, s a bútorzatot 
vörös bársony borítja. E terem a középpont, hon- 
nan iobbra és balra szobák nyílnak hosszú sorban 

légy'oldalon a király, másfelől pedig a kiralyn 
I lakosztályát képezvén. Csillárok seholsom h.any- 
j zanak, s a leirt fogadási terem különösen gazda- 
! eon van megrakva e szemkápráztató eszközökké . 
Az erkély is a fogadási terem kiegészítésére szolgai.

A többi termek a nálunk mindenütt lathato 
úri lakok berendezését, csin- és ékességre nezve, 
alig múlják fölül, s csak ritkán nyújtanak valami 
meglepőt. Egyszerű kárpitozás, többféle es sokszor
S halvány vagy ,zü,ke,zi«vi ,o».ba- gyér 
faragványu sötét diófa-bútorzat, oWaíaszta1 gya­
nánt jó szolgálatot tevő feher porezellan kandalló ^ 
teljes^ készlettel — íme, ezekkel láttak el a kas t 
szobáit. Pompás talajszőnyegekről sem beszéihe- 
tünk, csak a királyné hálóosztalyaban lathatíva 
la,ni finom nádszövedék, mely a maga nemeben 
egészen uj és épen ezért feltűnő.

A királyné osztálya foglalja magaban ama
szobát, melyben MáriaTerézia széles es tortenelm
állapotban maradt nyoszolyajat őrzik. A fal itt 
újításon ment keresztül, de ott van a királyné ol 
talált életnagysága képe, mely a magas és meltó- 
ságteljes alakot élénk festményben tünteti elő,

íóW:>



kezével egyszerre húrom koronát érint. Ha nem 
csalódunk, e kép hasonmása a nagy-szebeni Bru- 
ckenthal-féle képtárban még jellemzőbb. E szo­
báról annyit jegyziink föl még, hogy picziny elő­
csarnokától szőnyegajtó választja el,s a nyoszolyán 
kivül még egy ruhaszekrény látható benne: külön­
ben homályos, és alvásra a legalkalmasb.

Az előcsarnokból kijutva, egy titokteljes csi- 
galépesözetet találunk. Az ily lépcsőzetek a régi 
kastélyok történetében nagy szerepet játszanak, s 
Walter Scottól elkezdve minden regényíró által 
egy-egy kétséges kimenetelű dráma tőlélénkite- 
sére folyvást igénybe vétetnek. Ez itt az alosz­
tályba vezet, hol a királyné számára két társalgó­
terem áll berendezve.

A királyné kedvenez és bizalmas társalkodó- 
nője, Ferenczy Ida k. a. ról is gondoskodtak, és 
a királynéi hálóterein szomszédságában két szoba 
neki van fenntartva. Rudolf főherczeg és Gizella 
főherczegnő külön osztályokat nyertek, és a két 
szárnyban a vendégek és a kíséret többféle igényei­
nek ellátására sem hiányzanak szobák.

1849-ben Kossuth Lajos és Görgey itt az 
emeletben hadi tanácsot tartottak. Kevéssel az­
előtt Windiscbgrütz osztrák tábornoknak szolgált 
a kastély szállásul.

Az egyik szárny végén van a kápolna, inig a 
másik oldal folyosójáról a tágas és kényelemmel 
fölszerelt födött lovardába juthatunk.

A királyné földszinti társalgó-termeiben az 
ibolyaszin az uralgó, és úgy látszik, hogy az 
öszhangzatra itt legtöbb gondot fordítottak. Ké­
nyelmes kör-ülő helyeivel és karcsú porczellán 
kemenczéivel, futó növényzet és folyondárok 
befogadására szolgáló függőivel és kosárkáival a 
kör-ülések összefutó kiemelkedésén, — e kis osz­
tály a legvonzóbb otthoniasság kinyomatát hordja 
magán , és főleg a téli kirándulások alkalmával 
igen kellemes leend itt időzni. Ez osztály egy 
ékes és újon an készült verandával áll kapcsolat­
ban, mely egy picziny virágos kertre néz.

A már említett lovarda közelében vonul el a 
hosszú istálló, mintegy 40 ló befogadására. Ez is­
tálló igen szép, s könnyen lehetne kényelmes szo­
bákká változtatni. Festett mennyezet, vörös már­
vány oszlopzat, márvány váluk, csinos burkolatú 
talaj , mindenütt kényelem és tisztaság. Csak a 
lovak hiányzanak még. A kastély két szárnya 
párhuzamban nyúlva hátrafelé, udvart képez, s a 
parkkal ölelkezik össze. Ez udvar elég egyszerű, 
s közepén fájdalmasan nélkülözi a vizjátékot, 
vagy valamely ékes szoborcsoportozatra alkalmat 
nyújtó kút diszitvenyet, melyet jelenleg — ugv 
látszik, — az egyik épületszárny fülkéjébe illesz­
tett medenczével akarnak pótolni. Általában mű­
vészeti diszitményekben a kastély nagyon szegény, 
s a lovarda udvarán látható kólovon s a verandá­
ban levő női szobron kivül, sehol sincs gondos- 
kod\a szoborcsoportazatókról vagy ékes fáragvá- 
nyokról.

A régi és uj kastélyok legkedvesebb része: a

park, itt is nagy fontosságú, s bár kevés gondot 
fordíthattak rá, mégis figyelmet érdemel. Ki tudja: 
miféle emlékeket őrizi Ki mondhatná meg, hogy 
tömkeleges berkei ban kik találtak egykor hűsítő 
árnyékra, midőn égető sugarait a forró nap e vi­
dékre tiízé, és mily panaszokat hallhattak e moho­
séit gesztenyék, ha valaki ide men kült, elfeledni 
bút, gondot, kijátszott szerelmet?

Az ily parkok szépségét semmisem pótolhatja. 
Ha vénülnek is, mégis újak, s mosolygó tisztások­
kal váltakozó élénk vagy sötétebb szinvegyületű 
facsoportozatai és ligetjei, bármily gyakran lát­
tuk, sohasem egyhangúak. A természet örökifjú 
kinyomatával bírnak.

Viruló tölgyek közt egy-egy rom; tengerzöld 
pázsiton elszórt virágcsoportozatok, fehérlő nyí­
rek, a háttérben komor fényűkor, titokteljes suso- 
gással; karcsú platán-berkekben ismeretlen groi- 
tába vezető tömkeleg; sugár jegenyék közt egy 
régi forrás; sorfalat képező szilfák mesterség 
fülkéiben szemérmesen titkolózó nymphák; itt 
rezgő nyárfák, amott vöröslő bükkök tömbje; tá­
volra kinyúló és mindig jobban enyésző szodok, 
jávor vagy gesztenyefák hullámzó lombozata által 
előidézett távlatban csillogó vizsugarak szeszélyes 
játéka; szomorufüzek, ákáczok vagy lehajtó bús 
kőrisek, avagy sudaras japáni symphorák perém- 
jével szegélyzett tavak: ama lényegesebb alkat­
részek, melyek egy parknak változatosságot és 
vonzó bájt nyújtanak, főleg ha a műkertószet sze 
rencsés természeti alappal fogott kezet.

A gödöllői park most még nélkülözi az itt elő- 
soroltakat, és ha természeti szépségét nem emcl- 
hetnők ki: akkor kevés irnivalónk lenne róla.

Az udvar közepéről, vagy a kastély ablakából 
akadálytalan kilátást nyer az ember a parkra, és 
a fő- vagy középtávlat teljesen élvezhető. Azontúl 
hiányos és gyarló részek mutatkoznak, úgy a nö­
vényzet megválasztása, mint a különféle csoporto- 
zatok előállításában. Egy elhanyagolt gesztenye­
sétány, különféle apró csemeték és cserjék közül 
aránytalanul kiváló platánok, tölgyek, vagy jávo­
rok, tömbcsoportozatok gyanánt, élettelen fényűk 
egy-egy tisztes gesztenyéiét őrizve: mindaz, mit 
itt kezdetleges modorban egymásra halmozva lát­
tunk. A részek még nincsenek öszhangzatba hoz­
va, és nincs jótékony változatosság. Mindjárt elül 
virágágyak domborodnak ki a tökéletesen kia­
szott és valószínűleg tavaszszal is pázsittalan gye­
pen, vörös, fehér vagy sárgás szin vegyületükben 
az őszi rózsát, a napvirágot, az estikét, a gyopárt 
és többféle szalmavirágot mutatva. A virágházak 
ez idő szerint még üresek. A narancsok egy külön 
kis berket képeznek, és a többi délszaki növények 
szabad ég alatt nyaralnak. Egy-két apró tulipánfa, 
egy amerikai szép celtisz, és az úgynevezett ,,Sa- 
lysburia adjantifolia gingubiloba“ válnak ki a 
szokott egyhangúságból.

Legnagyobb hiány, hogy a park vízhiányban 
szenved, s hogy a porral bevont, s úgyszólván 
egészen bekérgesitett lombozat folytonos folélén- 
kitésére nem használhatnak fecskendőket. A kilá-
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tnsha helyezett vízvezeték azonban minden bajnak sokára elég alkalmat talált, hogy 1,1 (on) 
vé^et vet, s akkor vizjátékok is létesíthetők. zödliessék a családi kötelék gyarló szerkeze­
te a park utjai helyenkint oly kavicsosak, t^röl, midőn Fabius Gurges acdilis curulis 

hogy nem csak a sétálás, hanem a járás is kelle- __ középületekre felügyelő — templomot 
inetlenné válik. A feneketlen por ellensúlyozására építhetett Venusnak, a római hölgyek által 
most az egyszer igen durva rendszabályokat vet- r á é é közillem megsértése
tek igénybe, és ha a mindenütt kényelemmel koz- ^ssa to énzböl. Az elválás
íol-ofllietn kocsik egyengető működésé be nem ko-, miatt nzeieu fcl . .
vétke-’1' iöc'" járatlanok maradnak azok. ezután már könnyen ment; a férj rokonai­

ig
nem - v
magasabb — -aj a , nonmuui, •» • - -----
körlak emelkedik, keljében a magyar vezérek és j ójában énekelték lakodalmakkor a
királyok arczképeivel. A faJak meUett elvonu o | Talassus boldogságát kívánván

„j Pírnak ki a sabmok közül mblott
ván IV-dik Béla, Korvin Mátyás különösen jel-! nejével évek hosszú során keresztül 
iemző vonásokat mutatnak. " ! gul és elégedetten élt; a menyasszony többé

Ha innen a kastély felé haladva, az udvarra | nem vo]t érdemes a Caja névre, mert letért 
jutunk, okvetlenül szemünkbe ötlik a kék alapon az(m Ufröl; melyen Caja Caecilia, Tarquinius 
aranyos számokkal ellátott toronyóra, boha nem • járt, ki példás házassági életé­
pihenve engedetlenül mutatja az idó gyors folya- ^scu t
IáirSS SSSTSS W felen verődött ömea

zetes mondása óta, melyben a Grassalkovich-csa- j felleg, mely erkölcsi romlottsággal cs p 
Iád buktát oly jellemzőn megjövendölé, hányszor I gári visszavonással termekenyité meg a
kellett ez órának megfutni egyhangú pályáját! 1 büszke Rómát, úgy a magán,

..... -1- kisebb, de szebb is a -
— mint a

közélet terén. Meghódította lassankintA belső park alrészc kisebb, de szebb is a terén Meghódította lassankint az
felsőnél. Ez a rész némi. ápolásról is tanúskodik, : t vjláaot, a kizsákmányolt nem-
habár még itt is sok az igazitni es rendezni való.1 £ p , T.|ncse|vel föl aazdamtá magát s miután
Növényzete üdeségét folytonosan fontartja a tegzetek kincseivel toigazu B = •
mely a park hosszában keskenyen végig vonulva,! külellenségtöl többe nem ke. , ’
fehérlő hattyúk által barázdált tükrén sokféle elkezdődtek a legalsó nepretegig metel) eze 

nzatot mutat. Lakói számára favárak áll- jeo. hatott benső villongások.
„A erkölcsök - mondja Cicero Rullus 

ellen tartott beszédében — nem gvökerez-

szinváltozatőt mutat. Lakói számára favárak áll­
nak készen, s helyenkint karcsú hidak ívezik át a 
tó vizét.t 1ZGL. . . , • 1 1 ti i 1 l íll l V LL ----- CJV

E környék fái közt néhány czipruslomb vonja • p|70nV0S fai- és nemzethez tar-
ÄLSÄt Sí Ä! toÍdTmTrekben. L. LiW> . «í- * 

.1__í- ___ a mnmliák. ■ áioim/ul által feltételezett dolgokban.Jitll Cl l Oll va< » a • , I

része a szarvasoknak van fentartva, s mondjak, 
hogy jövő tavaszszal a fáczános is megnépesül.

A római nők társadalmi helyzete és 
erkölcsi állapota.

Szikszay Gusztávtól.
II.

A nö férjének csak akkor lett általános 
örököse, ha gyermekei nem maradtak, kü­
lönben pedig a testvérekkel egyenlően osz­
tozott. , -

Plutarch szerint Romulus, a varos ala­
pítója, a férjnek törvényes jogot adott az 
elválásra bizonyos esetekben, de a tudós 
Ítész, halicarnassusi Dionysius, azt mondja, 
ho<ry 520. évig az elválásra nein volt pmcla 
s Corvilius Ruga lovagot az egész nép meg­
szólta, midőn nejétől, magyarságát hozván 
föl okul, legelőször elvált; azonban nem

életmód által feltételezett dolgokban “ A 
rómaiak régi szokásait megrontotta a fény­
űzés, majd a görög és ázsiai puhaság; elfo­
gadták a legyőzött népek bűneit, melyek 
azokat járom alá hajtották. Lebontatván 
egyszer a régi fegyelem gátja, lehetetlen 
volt az erkölcsök hanyatlását visszatartani; 
hiúban volt a censor szigora, a nagyok- es 
gazdagoknál kezdődött romlottság elragadt 
a népre is. És mint fényes csillag az ej sötét 
’homályából, úgy tűnik elő e korból Cornelia, 
a Gracchusok anyja, ki midőn egy. hóig} 
aranylánczait és karpereczeit tártaki előtte, 
gyermekeit mutatá be e szavakkal: „LzeK az
én kincseim és ékszereim

A köztársaság vége felé, meg inkább pe- 
dik a császárok alatt, a nö mint a polgári 
társaság közvetlen alkatrésze s a kozgon- 
doskodás tárgya, érvényesité államtagi ön­
állóságát és szabadságát s Cat sár maga ta. t

mi
.

I *
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neje, Cornelia, fölött gj aszbeszedet a köz­
téren.

A házastársak közt uj viszonyok, jogok 
és kötelességek fejlődtek ki s a házasságot 
eddi0, ünnepélyessé tett különféle vallásos 
szertartások megritkultak; az asszony többe 
nem volt családanya — mater familias, 
hanem pusztán feleség — uxor, — s a férj 
nem gyakorolt fölötte apai hatalmat, hanem 
ők ragadták kezökbe a gyeplőt, főleg ha 
gazdag nászajándékot hoztak a házhoz.

Verres mint a törvény szolgáltató praetor, 
egy görög hölgy által engedi magát kor- 
rnányoztatni, ki aztán pénzért adta el az 
Ítéletet. A nő szabadon rendelkezett hozo­
mányával, s ha férje javait elidegenítette, 
törvényes utón kereshetett magának elégté­
telt; többször hozományuknak megfelelő 
tartáspénzt alkudtak ki maguknak s igen 
gyakran még ezt is meg kellett téríteni, ha 
a férj indította meg az elválást, — a mi kö­
zönséges szokássá vált a legcsekélyebb 
okoknál fogva; miután a napa és menye 
közt előforduló czivódások, a napirenden 
levő kicsapongások bő anyagot szolgáltattak 
arra, sőt gyakran megtörtént az minden 
helyes ok nélkül, a két fél közakaratával.

Caesarnak 3, Pompejusnak 4, Augustus- 
nak szintén, és családja minden tagjának 
5 — 6 neje volt. Senecanál olvassuk, hogy 
bizonyos hírneves hölgyek, az éveket nem 
a c-onsulok, hanem férjeiktől számították.

Paulus Aemilius csak azon egyszerű ok­
ból taszította el nejét, hogy öt megsértette; 
Caius Sulpicius Gallus, mivel az hajadonfő­
vel ment ki; Quintus Antistius Vetus, mert 
egy közönséges szabados növel beszélt; Pub­
lius Sempronius, mert tudtánkivül ment a 
játékokra. Cicero 30 évi együtt lét után vált 
el feleségétől, maga ugyan eljárását neje 
kicsapongásaival igazolja s több Ízben hozza 
föl ellene a vádat, hogy öt a maga hasznára 
megrövidítette; a főok azonban mégis az 
volt, mert adósságainak kifizetése végett 
újabb jegyajándékra lett volna szüksége; 
Publiátóí pedig azért, mert leánya Tulliola 
halálán — ki nem igen engedte nálánál 
fiatalabb mostohaanyját a háztartás gond­
jaiban osztozni — örülni látszott. Az eré­
nyes Brutus eltaszitva Claudiát, Porciát 
vette nőül s midőn Cicerót véleményadásra 
kérte föl. ez azt tanácsolá: csak siessen a 
dologgal,hadd szakadjon vége a sok mende­
mondának s mutassa meg, miszerint azt nem

könnyelműségből teszi, hanem hogy a bölcs 
Cato leányával egyessülhessen. Catilina, a 
szép özvegy Aurelia Orestiíla kezének meg 
nyeréséért fiát teszi el láb alól, s később öt 
megunva, tőle született leányát vette el.

Augustus hiába akarta törvény által fé­
kezni a°nötlenség, házasságtörés, elválás es 
féktelenség iránt felébredt hajlamot; a fér­
fiaktól maguk a nők sem maradtak el pél­
dáikkal annak meghiúsítása s kijátszása 
ellen irányzott küzdelemben. A nő.lenség 
ellen hozott törvények, két nőtlen consultól 
vették nevezetüket; a törvény rendelete 
szerint, ha a férfi 25, a nő 20 éves korában 
maradék nélkül volt, a rajok haramlandó 
örökségnek s hagyománynak csupán feléhez 
tarthattak igényt, a többi a kincstárnak ju­
tott ; a consuljelöltek közül nagyobb tekin­
tet legyen azokra, kik nagy családdal van­
nak s kettő közül azé az elsőség, ki több 
fiákkal dicsekedhetik. Rómában 3, a tarto­
mányokban 5 gyermek jogot adott a szemé­
lyes terhektől megszabadulásra ; 3 rendbeli 
szülés után a latin nő római polgárjogot 
nyert, a szabad római nő pedig felszabadult 
férjének gyámsága alól; a szabados nő 4 
rendbeli szülés után nyerte meg e jogot s 
ekkor végrendeletet tehetett, saját vagyonát 
kezelhette s örökölhetett.

Eltörlé Augustus a „Vaeconia“ törvényt, 
mely a férjes nőket bizonyos összeget meg­
haladó örökségből kizárta. De a mélyen 
meggyökerezett romlottság nem egyköny- 
nven orvosolható törvény által s ha nősül­
tek is, az örökség volt a főczél. A szigorú 
és czélszerütlen törvény még nagyobb bajt 
idézett elő, mert kémeket nevelt, kik a csa­
ládok titkait kifürkészve felzavarták azok 
nyugalmát.

Cicero beszédeit olvasva, bámulni kell 
a romlottságon, mely büntetlenül ülte dia­
dalát. Elvül állították fel: hadd tombolja ki 
magát az ifjúság s hadd áldozzák az életkor 
hiú örömeinek, majd foglalkozható később 
házigondokkal. Nem találkozott hajadon, ki 
kész lett volna magát Vestának föláldozni, 
bár egy családanyának minden kiváltságai­
ban részesülhetett volna.

A törvények egyenlő büntetést határoz­
tak a házasságtörö férj és nő ellen ; de nem 
használt semmit, mert a politikai harezok 
után pihenést és a jövő bizonytalanságai 
miatt vigaszt, nem a békés családi körben 
kei estek a tűzhelyeiknél unatkozó férfiak,
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hantim a kéjelgesek mámorában és dobzódá- 
sok zajában.

Továbbá a nőtlenséggel bizonyos fen- 
söbbség járt együtt, melyet az az örökség­
vadászok felett gyakorolt, kik hajlandók 
valának minden gonoszságra, csak hogy az 
aggastyán barátságát megnyerjék, hízeleg­
tek ábrándjainak s eleget tettek szeszélyei­
nek. így nem csoda, ha még az olyan köny- 
xiyen lerázható igát is, mint ekkor a házasság 
volt, tehernek tartották s ennek meggátlá- 
sára a törvényhozók nem tudtak gyógyszert 
feltalálni. Ők maguk is a fényűzés árjában 
úszván, nem tudtak a romlottsággal szembe­
szállni; nem akarták hinni, hogy a hatalom, 
melyre oly büszkék voltak, többé nem az 
övéké volt, hanem a folyamé, mely őket is 
elsodorta; de az események nem sokára 
megtanították őket, hogy nincs erő a tulka- 
pott szenvedélyek ellen. ,

A velleiusi tanácsvégzés gondoskodni 
akart a polgári osztály neveletlenségéről és 
elpuhultságáról; a tertullianusi biztositá az 
anya örökösödését, ha gyermekei végrende­
let nélkül haltak meg. De mindezen intéz­
kedések nem segítettek a bajon, mert a 
gyermekek neveltetése már alapjában hibás 
volt, kik a legnagyobb könnyelműség- és 
szemtelenséggel lettek kitéve, elhagyatva, 
— ez volt rákfenéje a társadalomnak, mely­
nek külmázát sokan bámulják.

Mily általánosságban űzték a gyermek 
kitevést, onnan is kitetszik, hogy vigjátékaik 
örökös bonyodalma a talált gyermekek újra 
megismerése körül forog. Tt-rentius, a mü­
veit Scipiók barátja, egy atyának ajkaira, 
midőn a 20 év előtt kitett leány előkerül, 
nejéhez intézett következő szavakat ad. „Ha 
encrem követtél volna, meg kellett volna öt, 
ölnöd, nem pedig halálai költened, mi neki 
reményt hagyott az élethez.“ Az ily bánás­
mód eredményezte, hogy a Sylla-féle kegyet­
lenségek közt a gyermeki árulás leggyalá- 
zatossabb s legsötétebb szinü alakjaival 
találkozunk s a leverő hatást gyakorló 
korra csak itt-ott vet némi derengő fényt a 
felmerült nöi-hüség egy Julia szemel) ében, 
ki testvérét Lucius Caesart nemes bátorsága 
által menti meg; egy Acilia képében, ki a 
rabszolgáktól elárult, férje életéért minden 
drágaságait föláldozza. ^ _

AGracchuscktiszteletreméltó anyja, Cor­
nelia, s a kegyes Octavia,. Augustus nővére 
és Antonius neje mellett ismeretes előttünk

Servilia,Lucullusnak elűzött kicsapongó neje, 
Syllának egyik leánya és Milónak felesége, ki 
a történetíró Sallustiussal czimboráV, miért, 
is ez korbácsütésekre és pénzbírságra Ítél­
tetett; Mucia, Pompeius neje, a két Metellus 
nővére, szemtelenségeiben nem ismert ha­
tárt ; Saxia vejébe lévén szerelmes, rávette 
öt, hogy leányát kergesse el, sőt vérgyilkos­
ságba is keveri magát; Clodius nővére, Metel- 
lusneje, bizalmas viszonyban állott Coeliussal 
s a megmérgezéstöltartva,törvénybe idézte, 
hol egész életfolyama napfényre jött; Ful­
via, azon Flaccusnak leánya, ki gonoszságá­
val szennyezte be a Gracchusok ügyét, árut, 
de hatalmas és gonoszlelkü Clodiushoz megy 
nőül pénzvágyból; ez meggyilkoltatván, a 
kicsapongó és gőgös Curiónak lesz felesege, 
kit, Tullius a közbéke fölzavarójának nevez,
_ennek halála után pedig Marcus Antonius
veszi nőül s férje sátorában gúnyt üz az 
orozva meggyilkolt Cicero véres fejéből.

A vulkáni szoros.
(Erdélyben.)

(F. L.) A hátszegi völgyből két út vezet ide- 
o-en földre; a vaskapu és a Vulkán. Az első hasz­
náltabb, de a Vulkán a szemnek és kedélynek él­
vezetesebb.

Őralja-Boldogfalva körül mélyedünk e szo­
rosba; ott hol a Kolczvár tövétől, a folyton szálló 
he°,ylánczolat mellett alácsörtető patak a feztrig}- 
oryel egyesül. Hogy szorosban vagyunk, alig vesz- 
sziik észre, mi, kik Erdélyhez, e hegyes ország 
sajátosságához már hozzászoktunk. Pedig c?a' 
na cry küzdelem után nyerhetett az ember tért e 
vidéken ; de a mi a természet akadályainak leküz­
désére sesjédeül szövetkezett, maga a természet 
ecry őseleme volt: a viz, mely felhőkből alaesve, 
erővé nőtt, s utat vágott magának a hegyek közt 
iszonyú küzdelem után. Elsöpörte s eliszapolta az 
őserdőket, szétszakította a hegyeket, és a melyek­
nek sziklaalapján megtört ereje. - czeljaért fel­
áldozván boszuját, - megkerülte, míg vegre mégis 
kiért a hegyek lánczolatából. Hosszú ulon at
tarthatott az elemek e harcza, de az örök törvé­
nyek szívóssága győzelmet ült. Nem a természet 
szenvedte e vereséget. Elemei közöl a hatalma­
sabbnak és kitartóbbnak győznie kellett; győznie 
kellett öntudatlanul, örök törvények áldásos ural­
ma szerint.

Ep oly makacs és szívós kitartással folytatott 
harcz, milyent a természeti elemek küzdöttek, 
folyt valaha a társadalmi téren is. Hosszú volt a 
küzdelem, míg egy örök és igaz eszme győzelmet 
ülhetett, megtörve az előitéletesseget, s nagy, 
szép és nemes eszméknek érvényre jutását eszkö­
zölve.

mmm r^Srvi-f FSA - PPS
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A szoros, melyben járunk, e küzdelmeket is 
jelzi. A százados társadalmi harcznak láthatjuk
nyomait. _ r

Szerintem: a váraknak idő- és viharral da- 
czoló romjaiban szintén eszmék harcza látható. 
Egykor a századok uralkodó eszméi, fogalmai te- 
v'k szükségessé ily müvek emelését. Mi egyebek 
tehát, mint ama századok szellemének megteste­
sülései ? És ha a letűnt századok e müvei ma már 
— fölöslegessé válván — romba dőlnek, mi egye­
bet jelent ez, mint hogy azzal a korral, mely eze­
ket teremtette, letűnt szellemük is ? Az eszmék, 
melyek századokkal ezelőtt az emberek tetteire 
elhatárzással voltak, s a társadalomnak irányt ad­
tak, nem egyhamar és nem egykönnyen váltak 
elavultakká; sokszor iszonyú társadalmi forrada­
lom teheté gyülöltté ezeket, és szerezhetett ér­
vényt másoknak.

Óraija-Boldogfalva és Krivádia jelzik e har- 
czokat.

Mindkét helyen őrtornyok porladoznak.
A krivádiai őrtorony egyikét képezi Erdély 

legfestőibb tájainak. A természet a regényesség 
ama fokáig hangolja e helyen az ember kedélyét, 
midőn a titkost és borzasztót is könnyen elhiszi.

Ez őrtorony már egészen a szoros mélyében 
magaslik, azon hegylánczolatban, mely a Zsil- 
völgynek óriás szegélyéül szolgál, s melynek már­
vány világában játszi patakok vidám, de százados 
csörömpöléssel a legmeglepőbb műveket teremtik, 
minő a bóli barlang is.

Meredek és nyúlánk márványhegy tetején a 
felhők egy koronát hagytak. A nap sugarainál, 
midőn ez a hegyszakadásokba szorult ködrétege­
ket még nem volt képes áttörni, úgy tündöklik, 
mint fehér lepelbe burkolt óriás király, fején csillo­
gó arany koronával. Pedig e tündöklő csalfény 
— elszáradt folyondár, s a sok rubin és zafír — 
attyageres márvány, meg a korona csak a krivá­
diai őrtorony elkopott körfala.

Ritkán mentem el egy vár alatt anélkül, hogy 
romjai közé ne kapaszkodjam, mert inkább szere­
tek felülről le, mint alulról felbámulni. Mintha 
jobban esnék, ha mi látjuk a természetet lábaink 
alatti Fölmentem tehát a sziklahegyre is, melyen 
elhagyatva áll az őrtorony.

Leültem egy márvány sziklára, a várhegy 
csúcsán, tövében az őrtorony körfalának. Lábaim 
egy szakadás felett lógtak. Ezredévek óta vájhat­
ta ezt a munkás kis patak, melynek szikláról szik­
lára zuhanása tompán hangzott fel most is az 
iszonyú mélyből. Köröskörül fejszecsapást nem 
hallott rengetegen nyugodott az égbolt; csak a 
végtelenül kanyargó útszoros biztatott menedék­
kel, ha megunnám e vadregényes tájat. Távol, a 
láthatár végpontján, magas hegycsúcson egy más 
őrtorony ragadta magára figyelmemet, mig há­
tam mögött, az elvesző láthatár ellenkező pontján, 
magánosán álló szirt-csucson, távcsővel ismét egy 
ilyennek romjait vehetém ki. És egy kis figyelem 
Erdély történeti s geográfiái viszonyaira, az őrtor­
nyuknak e lánczoiaiái e vidéken könnyen megfog-

hatóvá teszi. Az őraljai, krivádiai és boli őrtor­
nyok kétségkívül Erdély délnyugati határának 
védelmére emeltettek.

És ha a szem, elfáradván a messze tekintésben, 
a legközelebbi környezeten tevelyg, ismét lel tár­
gyakat, jelenségeket, melyeken meg-megakadhat. 
Vad szépségekkel teljes a vidék. Az összevissza
szakított márványhegy a jéghegyekről ad nekünk 
fogalmat. Vakítóan csillog a fehér márvány, s a 
mászkálás e sziklákon amazok hajmeresztőségé- 
ből mit sem enged. Oly gyönyörű látványt nyújt 
a márvány szembeeső lapja! A fényes fal a leg- 
czifrábban van fölékitve piros, sárga és kék sza­
lagokkal. S néhol egy kibugyogó forrás végig 
osonva a falon, úgy tündököl a nap sugárainál, 
mint óriás gyöngysor. Szinte roszul esik az ember­
nek, hogy okát fiirkészsze a természet e gyönyö­
rű játékának, mely nem egyéb, mint a föld forrá­
sainak kiszivárgása a kemény fajú márványt 
áthálózó agyagtartalmú ereken, de ezeknek meg- 
lágyulása folytán a víznek megszinesitése.

E vad vidékkel nagy ellentétben áll a kisded 
völgykatlanban századunk képe, a csöndes mun- 
kásságu falvak. Törpe kor szülötteinek nevezné a 
dalia,°az ő felfogása szerint; igen , mert a nyers 
erő uralmát rég elitélte a felvilágosultság, miután 
a mi az uralmat józanul egyedül biztosíthatja , az 
az ész, a szellem.

A szellem diadalát hirdetik, a hegycsúcsokon 
porladozó várromok, maradványai letűnt száza­
doknak, melyeknek felfogása és iránya egyaránt 
sötét vala. A vándor , ki kedvét leli ez emlékek 
megtekintésében, nem azért teszi, mintha rokon­
szenvezne ama korszakok szellemével, s mintha 
visszavágynék a múltba; csak ismerni akarja azt, 
mert megismerése tanulságos.

De tekintsük meg közelebbről az őrtornyot.
Kerülete 36 öl, s igy őrtoronynak elég vaskos. 

A két-három öl magasságú fal körülkeríti az egész 
sziklahegyet, úgy, hogy megkerülése sok helyen 
veszélyes. Falazata az egész vidék kőneméből vau 
emelve, a szemcsés-mészkőből átmenő márvány­
ból, mely szeszélyesen összevissza van futva vö­
röses és barnás csikókkal. Ablaka nincs, csak Puj 
helység felé látható egy nyilás, melyről — amint 
kivenni lehet, — kapuhid ereszkedett a sziklákra. 
E helyen van hat lőrése, melyek az öl vastagságú 
falon átvájva, uralják az egész vidéket s különö­
sen a sziklahegy tövében csigázó szorost. E lőré- 
sek belseje oly sajátságos czémenttel van kie­
gyenlítve, mely mintegy kicsiszolva,fényesség- és 
szilárdságban a márványnyal versenyez. — Külön­
ben igen massiv, szilárd épitmény, s a mennyire 
sejteni lehet, magassága a mostaninál jóval na­
gyobb volt, mert az őrtorony belseje tömve van 
omladékkal.

Ez őrtorony is — római mű.
Kérem, csak mondják, s nem kell mindjárt el­

hinni. Aztán komoly, tudós ember nem is mondta 
még. Egy szál római téglát, vagy bármi csekély 
rómaiságra emlékeztető műemlékét sem találtak 
rajta és mégis római műnek kell lennie. Miért? —
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Azért, mert építtetés! korára nem emlékszünk, 
tehát a rómaiaknak kellett épiteniök; azért, mert 
hasonlít Rómának Hadriánféle Őrtornyához, stb. 
Mintha minden, mi egyforma, egykorú is volna. .

De hagyjuk a régészetet, melynek törvényei­
vel sokan "visszaélnek, s beszéljünk másról.

Minden olvasó ismeri Jósika Miklós „Aolyo-
mr’-ját. • 1.

E kis regény érdekes csclekvenye ezen a vidé­
kén játszik. Jósikának feledhetlen érdeme, hogy 
Erdély múltjának történeteiből menté tárgyait 
9 elragadó vidékeit mintegy lefesté a regények
keretében. . ,

Emlékiratában maga mondja, hogy ha minden 
érdemet is megvonnának tőle, megmaradna szá­
mára mindenesetre az, hogy ő tanította, illetőleg 
szoktatta hazánk hölgyeit az olvasásra. Esi ez. az 
érdeme igaz és elvitázhatlan, és nem szerény c- 
lenséo' tőíe, ha maga mondja is el. Megkedveltet e 
ő a múltat, s a haza tájainak megismertetéseben 
megszerettette ezt a szép, ezt a drága hazat.

„%ólyomi“-jában Hátszeg vidékét, s ebben a 
krivádiai őrtornyot is ismerteti.

Zólyomi egy élvsovár lovag volt, ki osszera- 
boltatá a szép hölgyeket, s élte világát, míg a 
Nemesis utói nem érte.

Hallottam, hogy Fúj helységben, - mely nem 
messzire esik a krivádiai őrtoronytól, — egy tisz 
telctreméltó családnál léteznének oly okmányok, 
melyek ily elrablóit s a krivádiai őrtoronyban őr­
zött leányokra, s azok visszakövetelésére vonat­
koznának. *) . , , .. . , *E szerint Jósika nem volt hűtlen a történelem­
hez, midőn Zólyomit egy lepkeszerü harambasa- 
nak festé, s a krivádiai őrtorony nem csak har-
czias idők, hanem bűnök emléke is.

Lukacs Béla.

Színház és művészet.
£A nemzeti színházban előadattak okt. 
8-tól 20-ig: „Alvajáró,“ opera; „Halottak emlé­
ke,“-ézinmű; „Hunyady László,“ opera; „A e" 
b$ hajszál,“ vigj., és Ketten Henrik kitűnő 
zongoraművész hazánkfiának hangversenye; ,,Ur- 
dö-r Róbert,“ opera; „Régi dal, régi gyulolseg- 
ről,“ színmű, először, — másnap ismetelve, - 
irta Rákosi Jenő. Nem oly sikerült mint az , Aeso- 
nu3.“ — „Zampa,“ opera; „Bánk-ban,“ drama;

Az álarczosbál,“ opera, „A tündérujjak,“ szín­
mű; „Bűvös vadász,“ opera; „A gyöngéd roko­
nok,“ vigj. „

/ A Patti-hangverseny. Itt volt o, a 
hangversenytermek tündére, a hírneves Patti 
Sarolta; itt volt és mindenkit bámulatra raga-

*y A hazában szerteszét vannak oly magán-családi ok- 
mánygyűjtemények, melyekhez hozzáférni lehetetlen. Az 
illetők egy vagy más érdekek miatt, nemcsak elrejtik az 
elöl ki szívesen átkutatná azokat, hanem maguk sem hasz­
nál iák. =öt pusztulni engedik e kincseket. Pedig ez nag 
kár a hazai történelemre s a multra nezve, melynek minden
részletét ismernünk kellene. L B.

• dott énekvirtuozitásával. Hangversenye, melyet 
i már jóelőre óriási falragaszok hirdettek, okt. 12-en 
ment végbe a redout helyiségében, melynek min­
den zugát elfoglalá a közönség. A kisasszony 
eleo-áns°toilettejében érdekes jelenség; piczi szaja 
peditr — valóságos énektavasz, mely a leggyö­
nyörűbb hangvirágokat termi. Több áriát adott 
elő szűnni nem akaró tapsok közt, s eleneklc a 
„kaczagó dalt“ is melyet a ki egyszer hallott, bi­
zonyára soha sem feled el. - Közremukodtek 
még Willmers, zongorán, Auer, hegedűn, 
Popper, gordonkán, - mind jónevü művészek,

1 kiknek szintén kijutott a tapsokból. — 1 attiek 
Pestről körútra indultak s több vidéki varosban 
rendeznek hangversenyeket , visszatérve pedig 
ugyancsak a redoutban bucsuelőadast rendeznek, 
melyben Doppler Ferencz is közreműködő.

/ Balázs-Bognár V i 1 nya; asszony , ki 
Gundy közbejötté folytán a btffmi királyi szín­
házhoz nem szerződtetett, Salví úrral kötött szer­
ződést és az utóbbi áltál összeállított olasz dal- 
társulathoz szegődött mint primadonna, barom
év*1*6* _ oii/ A nemzeti színpadon baxleliner
k. a. fog közelebb föllépni, Stoll növendéke, szép 
külsejű és csinos hangú fiatal énekesnő.

/ Than Mór a redout csemegetermében 
bevégzé „Attila lakomája“ czimű freskóját, nie­
lvet a londoni „Illustrated“ hires képes lap is kö­
zölt sikerült fametszvényben.

jt A nemzeti színháznál pompás jel­
mezeket készítenek Verdi „Don Carlosa“ és Adel-
bur" ,,Zrinyi“-jére. ... , .

jf Liszt „koronázási miséjét“ — hír 
szerint — a Rózsavölgyi-czégadja ki, s a kézirat­
ért száz aranyból álló tiszteletdijjal fogja meg­
tisztelni a művész abbét.

/ Székely Bertalan, a jeles történeti 
festész, a koronázási ünnepélyt rendező országos 
bizottság részéről azt a megbízást kapta, hogy a 
koronázás mozzanatait öt-hat kellőleg nagy \iz 
festményben készítse el. E képeken a jelenete-. 
arczképek és jelmezek történelmi hűseggel lesz­
nek ábrázolva. , . ,

f Munkácsy Mihály, e festészeti szép
tehetség, fölvevén a segélypénzt, melyet szamara 
a minisztérium megszavazott, Parisba utazik, hon­
nan ismét visszamegy Münchenbe, hol haulbac í 
mellett sokat tanult és halad.

* Bartalus I stv á n a középkori zene tör­
ténetét Írja, s külföldre óhajt utazni a könyvtarak 
tanulmányozása végett. Közelebb az akadémiahoz 
folyamodott, hogy ajánlja a közoktatási miniszté­
riumnak, hogy c terve kivitelére segfijyt nyer-
Hessen. .* Grün J. M. hegedűművész, mint mar em
litettük, hat négyes estélyt fog rendezni, nov. 18. 
és 25., decz. 9-dik napjain, s jovo tavasszal marcz. 
2 9. és 16-dik napjain. A legelsőn eloadatik
Haydn B-dur quartettje, Rubinstein C-dur 
zongoranégyese, melyben a zongorarésztmaga líu- 
hinstcin játezsza.
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S Varsóban el vannak rá készülve, hogy 
az orosz kormány rövid idő alatt feloszlatja a len­
gyel szinészeti akadémiát, s a színházban csak 
orosz előadásokat lehet hallani.

y* Davison, a hires német színész, ki a pesti 
német színházban is több ízben játszott, amerikai 
diadalai után szomorú lelki betegséggel ment Lip­
csébe. Téboly szállta meg. melyben azt hiszi, hogy 
ő, a földi javakkal megáldott művész , koldussá 
lett, s a nyomort emlegeti.

II i r h a r a II g.
* (Király ő Felsége) a budai evang. isko­

laházra 2000"ftnyi segélyt, s a sajókeszi (gömöri) 
egyházközség szükségeire pedig 400 ftot engedé­
lyezett az e czélra szolgáló átalányból.

* (László Károly,) ki Éjszak-Amerikából 
érdekes leveleket közlött az időszaki sajtóban, s 
ha jól emlékezünk: az akadémiát nagy mahagóni 
fa-küldeménynvel ajándékozta meg. haza érkezett, 
s ezután Pesten fog lakni. Amerikában igen mun­
kás élete volt.

* (Szőnyegre került a kérdés:) hogy ki j 
volt az első honvéd, vagyis ki állott be először a 
honvéd zászló alá. E kérdésre most ezt a feleletet | 
kaptuk: a megmaradt jegyzék szerint legelőször j 
(május 18-dikán 1848-ban) Bran dl Károlyj 
önkéntes állott be, 19 éves, r. kath., egyetemi ta­
nuló, nőtlen, pest-terézvárosi lakos. Az első zász­
lóaljhoz állt.

* (A népszínházban) gr. Andrássy, b. I 
Wenkheim, b. Eötvös és gr. Mikó miniszter urak 
páholyt béreltek.

* (Zrínyi Péter és Frangepán Kristóf 
hamvaira) emlékeztet egy hazafi. Ez áldozatokat 
I. Leopold alatt fejezték le a bécsújhelyi sörház j 
piaczán, s ott a déli oldalon egy lépcső alá dobták, 
hol jeltelenül nyugszanak. — Családjaik kihaltak 
már, de lehetnek a nagy urak közt, kik rokoni 
összeköttetéseiket tán még ki birják mutatni ve­
lők. Ezeket illetné meg első sorban a kegyelet, 
hogy e hamvaikat — ha lehetséges — hazaszál-. °litsák.

* (Kitüntetés.) Benedek Aladár nemso­
kára megjelenendő költeményeit Erzsébet ki­
rályné ő Fölsége is megrendelni méltóztatott. E 
legmagasabb figyelem nagy kitüntetés a fiatal köl­
tőre nézve, ki egyúttal a közönség részéről is szép 
elismerésnek örvend. Figyelmeztetjük egyszers­
mind t. olvasóinkat, hogy Benedek Aladár költe­
ményeire az előfizetési határidőt november 
12-dik eig meghosszabbitá.

* (Hires festők müveit) hirdeti Budáról 
egy krisztinavárosi lakos (az alaguttól jobbra 373. 
sz. 1. emelet.) Jutányosán lehet nála megszerezni 
Caracci, Brentano, Padovino művei. Azért hivjuk 
föl rá a figyelmet, hátha valaki múzeumunknak is 
szerezne meg belőle, ha ugyan a művek csakugyan 
eredetiek.

* (A pénzügy minisztert) jobbról balról 
kólc=önökkel kínálják. Szamos ügynök van Pesten,

kik bankárjaik részéről a legkedvezőbb ajánlato­
kat teszik — a mint mondják. Itt van a Rotschild- 
ház e<ry ügynöke is. Tehat van hitelünk, mint lat­
szik, s ez sokat ér.

* (A történelmi társulatnak) 53 alapitó 
tag után 6100 ft tőkéje s 404 évdijas tag után 
2020 ft évi bevétele van eddigelé. A közelebbi 
ülésen Venczel Gusztáv és Lehoczky Tivadar ér­
dekes régi okmányokat mutattak be.

* (Az „Egyenlőség! kör“) alapszabályait 
megerősiték. A körnek 400 tagja van jelenleg. 
Helyiségül a régi-posta-utezai Neumayer házban 
az ezelőtti távirdai hivatalhelyet bérlék ki, 21 
ablakkal az utczára.

* (A város elhatárzá,) hogy a régi lőpor­
raktár helyének egy részét gyümölcsfákkal ülteti 
be. Helyes törekvés, s óhajtjuk, hogy az egész 
tudományos terv szerint vitessék ki, vagyis: 
hogy a főváros e helyen egy gyümölcsészeti mú­
zeumot nyerjen. Dr. Pólya, Girókuty, s többen e 
terv kivitelénél segédkezet nyújthatnának.

* (A legbecsesb régi pénzgyüjteméniy,) 
melyet fővárosunkban magán-ember bir, az 
„Ung. Corresp.“ szerint: a Kraus Lipot pénzvál­
tóé. Háromezer darab arany és ezüst pénzből áll, 
s Szent Istvántól kezdve minden királyunk pénze 
képviselve van benne. A tulajdonos szívesen fo­
gadja a látogatókat, sőt magyarázatokat is ad 
vendégeinek.

* (A „zenebarátok egylete“,) mely körül 
főkép Koltay Jakab buzgólkodott, kiadta pro- 
grammját. Az egylet czélja : a klasszikái zenemű­
vészet ápolása, hangversenyek rendezése, misék, 
oratóriumok, kantátek stb. előadasa áltál; to­
vábbá tehetséges zeneszerzők bátorítása müveik 
felkarolása folytán: s végre a klasszikái magyar

I zene emelése. Háromféle tagok lesznek: alapítók, 
működők és pártolók. Az alapítók egyszerre 100 

I ftot fizetnek, a pártolók éven kint 6 vagy 10 ftot, 
a működők hangszeren vagy énekkel vesznek 
részt az előadásokban, s csupán 2 ft beiratasi dijt 

! fizetnek. Minden tag három évre lép be. A hat 
forintos pártolók az egylet negyedéves nagy hang­
versenyeire egy zártszéket, a 10 forintosak két 

: zártszéket vagy egy körszéket kapnak ingyen. Az 
alapítók szintén. A tagok aláírhatják neveiket az 
egyleti teremben (redout-épület, szemközt a „Ma­
gyar király“-lyal,) vagy a Rózsavölgyi műkeres­
kedésében. Hölgyek is lehetnek tagok, természe­
tesen. Részünkről óhajtjuk az egylet gyarapodását, 
mert sok élvezetet igér, s mert oly buzgó egyé­
nek karolták föl, kik a zenéért nagyon lelkesül­
nek. A programra alatt e nevek olvashatók: gr. 
Festetich Pál, Koltay Jakab, Ritter Sándor, 
Grün Jakab, Grinzweil Norbert, Szuborits Manó, 
Thill Ferdinánd, ifj. Ernich Gusztáv és Csery 
Kálmán.

* (A harminczn e gy edik honvédzász­
lóalj pecsétje és zászlószalagja) a 
hosszú időköz alatt nem veszett el, hanem parancs­
noka : Z á k ó Ist ván alezredes által megőriztet­
vén, ennek özvegye született Domonkos Julia
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asszony ő nagysága még 1864-ben átadta a légii- Jj^Tokat” ffrj^lír^fé, ki Azokat Szintén becsben

16bV(to mtgya^ríml-, olvassuk, tar,a. Ä Í°E
mégsz. István korából valm Az első kirjlyohaj^ g ^ történt. ^ még egy ideig
ván a németek barataagat, 10- 1-ben ali°ha kerülnek nyilvánosság elé.
gundi herczegnek és Gizella bugának leánya 0 k zgony{,an) Vetter tábornok tiszte-
Ostria örökösének, Albertnek jegyezte el, lPtére fáklyás-zenét és diszlakomát adtak.
zomány fejében Faviana vagy Vindobona varosat lettre ^U as e Haynald ér-

_hir_k, 
s&Är* *mint b""

* (A magyar-gozhaj o-tir eulat) s p (Balassa-Gyarmaton) a nógrádi hon-
temberben 66 úton 18,2o2 személyt s 24,590 ma A 1 rendezett hangversenyben Szuck
L terhe, .ríllitvín, 24,860 ft. 49 kr vett be Ez, r «IcgJ c ír™<Mdö.t ,°gor,le-k,ji.éM« ez 
összeget ez eugu.ztus vege.g bevett Aí ' “,t fénvnon.jínak mon.lják; .ok koszorú. ..ka- 
86 krhoz adva, az összes jövedelem 124,08b ít.: p0tt Kerenádokatrendeztek tiszteletére. Maga 
38 krra megy. , , „ •! L hangverseny 700 ftot jövedelmezett.

* (A redout előtt) kétszáz negyszeD 5 . . íHavnald Lajos érsek) az erdélyi úr­
idét fogja díszíteni a Dunapartot. Ezt dieses vas- , A“ó k őt inető részéből a kolozsvári

&«s£b ““ “ “
nak fel.

Vidéki posta.
A (A Petőfi-ünnepély délegyházán.) 

Okt 13-dikára sok és nevezetes vendég gyűlt 
össze Félegyházára, résztveendok a mar em^ tett 
ünnepélyben. Ott voltak az akadémia, a Kista-
ludy-társaság, a honvédegylet küldöttei , eze
közt Perczel Mór is stb. A házhoz, melyben 
egykor a koszorús költő szülői laktak, a,va|ga­
zától indult a menet, lobogókkal, zeneszóval. Elő­
ször a dalárda éneklé a „Szozat“ot, azutau Faze­
kas Alajos adá elő az ünnepély czéljat; besztde 
végén leleplezték az emléktáblát, melyen eeza- 
vak olvashatók: „Itt tölté gyermekeveit Petőfi 
SAt.W. A nao-v költő emlékének tisztelői, .ebi.

manyuzuiu. , \ 1 a 10
A (Aradon Sujánszky Eustach) 1849. 

okt 5-kén Na«y Sándor tábornoktol egy szivar- 
2p...%mlék«l. Ez ereklyét a derek P-p 

hiven meuőrizé, mígnem mod az aradi vértanuk 
szobrára ajándékozta. A ki e czélra legtöbbet fog 
^rte adni, azé leend.

A (A diakovári püspök) Strossmayer va­
gyonát - mint Írják - zár alá veszik, bokát 
adakozott horvát czelokra es agitatiokra. E= ucy
látszik ennek is van határa.

A (Polgáron,) Heves, a volt zsandar-kaszar- 
nyát a belügyminiszter népiskolául engedte at.
t^dvös változás. , _ . .. rA (Hunya dmegye Ó-Berettye közsé­
géből) egy volt honvédköz vitéz, abból az érdél) i 
szabad csapatból, mely 1848;ban Kossuth nevet 
viselte, később pedig „Mátyás“ nevet es 15. sza­
mot nyert, és melynek Kossuth egy zászlót aján­
dékozott: nyílt kérdést intéz Kossuthhoz, hogy 
mi történjék e zászlóval? O a zászlót nagy veszély 
közt menté meg a szász-sebesi harezban, s borúé- 
kával együtt hiven megonz.e A. deva. honvéd-

vak olvasnatoK. wívv v#. ,
Sándor. A nagy költő emlékének tisztelői. .c61.
Az előtte álló mellszobrot - melyet Kugler aj an
dékozott - most a fehér ruhás fiatal lanyo.v meg­
koszorúzták. Azután Szász Karoly olvasta fel ez
alkalomra irt költeményét, utana pedig e™ ? kával egyUtt inven itrcgu..<..v. „_
Ede adá elő az emléktábla es a szobortei v to _ | t Jár felszónt0tta átadas vegeit de o azt
netét. Megemlítjük, hogy a l etofi-szoborra 12 0 ; Eladdig ki nem adja kezéből, míg Kossuthtol
forint a pesti takarékpénztarban van ietéve 3000 ft. | rendeletet.
nedirr más egyének által van kezelve. Ezután ismét nem_ ........u ü. r P ncze ti Baranyamegye
1 . V Al.u. C „ U„A r. = .Tnnos és LoSOU-a dalárda énekelt; S za bad o s János és Los on- 
czy László alkalmi költeményeket szavaltak. Az 
ünnepélyt Kölcsey „Hymnusz“ának elzengése fe­
jezte be. A diszlakoma a városháznál. 3 órakor 
kezdődött, számos talpraesett toaszt áltál fűsze­
rezve. Este szini előadás tartatott.A (A félegyházi Petőfi-ünnepen) reszt
vett Íróinknak -alkalmuk volt a költő néhány .ed­
di» ismeretlen szerelmi dalát olvasni. Ezek „Zsu- 
zsiká“-hoz voltak írva. Zsuzsika pedig egy aj s 
fiatal leány volt, kihez egykor a kolto dalokat rt 
s azokat - szépen leirva-átadta neki. Zsuzsika 
később egy protestáns lelkész (a dunavecsei kaj­
lán) neje lett, de ifjú korának e kedves emlékeit

1 kap renneíeiui.
A (Kossuth Ferenczet) Baranyamegye 

németüröglii kerületében Siskovits elleneben kép-
viselőül választottak. t f i.A (Ve re ben,) falu Fehérben, nagy égés volt 
a az urasági major-épületek, 13 ház es a reform, 
templom elhamvadtak. A tüzet a szel a velenczei 
3 hajtá be, hol a nádast a jövendő terméke­
nyítés végett szokták fel-felgyujtam. _

A (X nao-venyedi kisdedóvoda javara) 
sorsjátékot rendeznek 1835 ft. értékű 120 nyere- 
ménytárgygyal. A sorsjegyek ára nov. 1-ig dr. 
Domotrány Jakab úrhoz küldendő.

A °(N.-K ő r ö 8 ö n) egy un no bevadolt egy 
czigány asszonyt, ki 200 frtot és sok ruhaneműt

**
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csalt el tőle, azon Ígérettel, hogy elpártolt ked­
vesét visszavarázsolja. De hiába volt a sok bűvö­
let _ nem használt semmit. Bepanaszolta tehát 
a csalót. A czigány asszonyt nem Ítélték el, ha­
nem az úri nőt kinevettek. _ .

A (A debreczeni lóverseny) 1-ső napjain 
nyertek: az asszonyságok diját gr. Forgách László 
„Gambia“ lova; az alföldi dijat gróf Stockau 
' ,Paulá“ja; a földészek versenyében az első dijat 
( 70 frt.) egy szolnoki ember, a másodikat (20 ft.) 
debreczeni, a harmadikat (10 frt.) ismét szolnoki 
nverte el; a háromévesek diját gr. Károlyi Gyula 
„Honvédkapitány“a, a handicapot gr. Festetich 
Pál „Blackboy“ja, a gátversenydijat gr. Károlyi 
Gyula „Sympathie“je.

/\ (Az erdélyi sz ász fülelőn) is honved- 
egylet van alakulóban. Schmidt Albert volt 
honvédőrnagy buzog megalakításán.

A (Erdélyből írják,) hogy a Sterka Su- 
lutiu érsek hagyománya koránsem megy fél mil­
lióra, sőt ha a követeléseket és károkat kiegyen­
lítik, valószínűleg igen jelentéktelen vagy épen 
semmi hagyomány sem marad.

A nagyvilágból.
£j: (Ö Felsége) múlt hétfőn indult Párisba. 

Ottani mulatósa nyolcz napra van határozva. 1 o- 
gadtatására nagy előkészületeket tettek. Csak 
maga a disz-vaggon — mely négy pompásan be­
rendezett teremből áll — 200,000 frankba került.

4+ (T ürr tábornok és neje) konstantiná­
polyi fogadtatásáról érdekes közléseket Írnak, 
mind az ó-, mind az uj török párt nagyban kitün­
tető a ritka vendégeket. Giritli (krétai) Mustafa 
pasa bosporus parti gyönyörű nyári lakán több 
mint száz nő, gazdag keleti öltönyben, a lépcsőkön 
felállítva várta Türrnét, kit az öreg ur maga kisért 
a hárembe, hol a főbb pasák nejei, rangjukhoz illő- 
leg igazi királyi pompával és kitüntetéssel fogad­
tak. Tiirr tábornok azalatt a pasák közt mulatott 
és politizált. Szállásán (Péra angol hotelében) 
régi barátain kívül számos küldöttséget fogadott. 
A törököket, bölcs tapintattal, a nemzetiségek ki­
légzésének szükségéről igyekezett meggyőzni; a 

nemzetiségek küldötteit pedig engesztelékeny- 
ségre s a muszkátóli óvakodásra intette. Tiirr a 
nagy követekkel, Halim és Mustafa Fazil egyip­
tomi herczegekkel és Daim Húszéin hires cserkesz 
főnökkel is találkozott. Türrné a Giriila Mustafa 
pasa háremjén kívül meg Kabuli pasa háremjet 
is (hol a nyáron Reményi játszott) meglátogató; 
ő igen megkedvelte a török nőket, kik közül töb­
bel franczia nyelven társalgóit.

±j: (Hamburgban) ottani hazánkfiai „ma­
gyar egyletet“ alakítottak.

rfc); (A bajor király) meggondolta magát, 
s nem házasodik. Azt hiszi, a bájos Zsófia bajor 
herczegnővel(a magyar királyné nővérével) sohsem 
lett volna boldog. A király fiatal és szeszélyes, s 
e házasság által kívánták volna megkomolyitani. 
Mondják, hogy Hohenlohe miniszter is rajta volt

I a frigy fölbontásán. C) jobban ural kod hátik, ha 
királya meg nem komolyodik, s többet gondol 
„Lohengrin“-re, mint országa állapotaira.

±j;(A stockholmi színházban) eho első 
napján oly botrány volt, milyenre nem emlékez­
nek. Épen az opera-idény nyilt meg, s a „Varázs­
fuvolát“ adták. Midőn Stenhammernéasszony kilé­
pett. ki egyébiránt a közönség kedvencze, éktelen 
füty és pisszegés fogadta. A közönség annál job­
ban tapsolt. A fütyölés és pisszegés azonban nem 
akart elnémulni. Erre Stenhammerné asszony tisz­
telői tettlegességgel akarták elnémítani a zajon- 
gókat. A lárma annál nagyobb lett, úgy hogy az 
előadást nem lehetett folytatni. Egyszerre egy 
hang megszólal a karzatról: „Én egy olyan suhan- 
cot tartok nyakánál fogva, a ki azt mondja, hogy 
megfizettek neki a fütyölésert. A tisztelt művész­
nőnek szolgáltassunk elégtételt; kényszeritsük e 
jómadarat, hogy elmondja, a mit tud, s tegyük 
csúffá az ármáuykodót.“ E szavakra egy másik 
hang kiáltá a földszintről: „Én tudom, ki bereite 
föl a fütyölőket. Ott ül az első emeleten.“ S egy 
páholyra mutatott, melyből abban a pillanatban 
két fiatal ember távozott. A színházi közönség jól 
tudta, hogy az egy előkelő katonai tekintély pá­
holya, melyben az előadás alatt két fia ült. Ezután 
lassankint lecsöndesült a zaj, az előadás tovább 
folyt, s a közönség minden módon kitüntető az 
énekesnőt. A botrány rendezőjéről, — ki kapitány, 
— azt mondják, hogy meg nem hallgatott imádója 
az énekesnőnek. A botrány miatt alkalmasint el­
veszti vállrojtját.

(Londonban) szeptember 26-ika az ön­
gyilkosok napja volt. Ezen az egyetlen napon nem 
kevesebb, mint 32-en végezték ki magokat. Ezek 
közül 19 kötél, 8 golyóval, 4 a Temzébe ölte ma­
gát, egy mérget vett be. Az öngyilkosok közt van 
egy 78 éves agg is s egy 14 éves leány.

(Különös házasságról) beszélnek most 
Berlin előkelő köreiben. A tavaszszal egy fiatal, 
kellemes külsejű ember jelent meg a szalonokban, 
mint egy jól ismert család fia es örököse. Miveit 
embernek látszott, és csakhamar megszerették. 
Nem sokára jegyet váltott a sokáig Francziaor- 
szágban tartózkodott G— család egyik grófi höl­
gyével. A jegyváltás után meghívta leendő ipja 
családját Merseburgba, birtokára, hol pompás 
kastélya van és elaggott szülői nagy kényelem 
közt élnek. Két hetet töltöttek itt, s az egybeke­
lés egyik falusi templomban meg is történt. Aztán 
visszautaztak Berlinbe. A mint illik, a hírlapok 
elmondták a világnak az egybekelést. Erre egy­
szerre tiltakozások jelennek meg, melyekben az 
öreg W— báró kinyilatkoztatja, hogy fia meg 
nem nőstilt s jelenleg Olaszországban van. W—- 
báró maga is megjelen Berlinben s kiderül, hogy 
a fiatal ur W— báró merseburgi jószága felügye­
lőjének fia, s mig az öreg báró Lipcsében volt, a 
felügyelő játszotta az ő atyai és bárói szerepét, s 
fiát elősegité az ámitásban. Képzelhetni, mily ha­
tású volt e földerítés. A legérdekesebb azonban a 
dologban, hogy az ál-báró grófi neje kijelentette,
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miszerint ő mindent tudott, mielőtt a fiatal embei 
ueie lett volna és szerelemből ment hozza noul. A 
leány szülői az elválást s az ámító megbüntetését 
sürgetik. A fiatal nő védelmezi férjét es megha- 
sontott saját szülőivel. Férje azonban, mint név­
bitorló és ámító, el van fogva. Ez annal hatáso­
sabbá teszi az egész történetet.

ti (Foüld temetése) Párisban, e ho 
14-én oly rendkívüli pompával ment végbe, mint­
ha csak a császári ház valamely tágját temettek 
volna. Mintegy 10,000 főnyi katonaság volt kiren­
delve diszkisérctül, s a kiváncsi nép ezrei ozonlot- 
ték el az utczákat, melyeken át a gyaszmenet ke­
resztülvonult. A sirnál Baroche emlekbeszedet 
tartott, melvet a következő szavakkal végzett:

lo-en, Fouíd, tejól töltötted be életpályádat. ne­
ved a’második császárság történetéé.“

ti(Lincoln gyilkosa — él!) Ezt hirdeti 
több amerikai lap, valószínűleg azért, hogy valami 
érdekest mondjon. A St.-Louis-ban megjelenő 

Demokrata“ is határozottan erősíti, hogy Booth 
Wilkes életben van. E tudósítási egészén eltero 
ama legutóbbi - szintén amerikai lapok áltál 
teriesztett — hírtől, mely Booth tartozkodasi h ÍTKeíll-diib»n jelölé ti. A Demokrata-e, 
újabb tudósítását egy alabamai szökevény eloadasa 
után közli, ki több héttel Lincoln meggyilkolta 
tása után, - midőn a gyilkosnak mar holt híré 
költötték, — egész éjét toltott B°otb-tal eD> 
alatt. Midőn azonban reggelre folébredt, Booth 
már eltűnt, következő sorokat hagyván hatra ba­
rátja számára: „Drága barátom! soha sem fogom 
feledni irántam tanúsított baratsagat. Jefferson 
Dawis kormánya mitsem tehet érdekemben s ha 
nem sikerűi megmenekülnöm, c=upan az e J , 
mi leend sorsom. Az ön karja nem nyújthat se- 
rrélyt. Ha fegyvereiteket diadal koszoruzza, visz 
szatérek; dfha elbuktok, nem térendek vtssza 
soha többé. Holnap utazom. Örökre az oné J. * . 
B“ — A Cincinatiban megjelenő ,,inquirer 
Washingtoni levelezője pedig ezeket írja: „Miként 
szökhetett meg Booth? Egá.z egy.zeruem Bootb
. . , r ./ I v „íollpmn torn. S t6rV61Veihidegvérű és határozott j°ellemű férfi, s terveivel 
jó előre készen volt. Színész leven, sok tapaszta­
lást szerezhetett a színpadi fogasok minden nerc­
ben. Senki sem tudja határozottan, mlnt 
betett, de sejteni lehet, hogy Lincoln me?gy 
után egész nyugalommal a színház, oltozobe lé­
pett s e»y vagy két órát azzal töltött, hogy atol- 
tözködjék, magát tökéletesen ismeretlenné tegye 
még legbensőbb baráti előtt is. Másnap réggé
aztán álöltözetben minden veszély nélkül mehetett
a pályaudvarra s gyanú nélkül vehette utj 
Baltimore-nak. Az sem lehetlen, hogy 0 
gyilkosság estéjén indult a vaspályán Baltimore 
felé s csak ott öltözködött at.“ — Az „Inquirer 
több czikket hozott e tárgyban, és sikerült az ér­
dekeltséget annyira felkeltenie, hogy most mar 
több lap terjeszti, - és sokan vannak, kik elhi­
szik, - hogy Booth folyvást életben van.

4+ (Miksa császár magánéletéből) 
Marx Adrien adatokat közöl a „Figaródban.

Bukása előtt a császár le akarta vétetni szakala 
mivel azt nem tartá „numismatikus -nak. * igye 
mezteték a azonban, hogy a szakalap képere v 
pénzeket sokba kerülne újra veretni, tehat álljon 
el tőle. Miksa elnapoló tehát szandokat. L válto­
zás által különben is a császár arcza nem nyert 
volna, mert e szakái enyhítő kissé vastag ajka. 
Fcrészséo-e o-yönge volt, s évek óta hibás taplalko- 
zá°,i rendszert folytatott. Ette bö.en i«rtt persgö«.
, ha dolgozott, húsz pohárka spanyol bort is elfo­
gyasztott piskótával. „Ön bámulja ez italokhoz 
való ragaszkodásom, - mond. néha a jelenlevő 
höz. — Megszoktam tengeri utaimban, s a spa y 
bor ez alatt az égalj alatt is jó hatasu.“ ? a ^
ban csalfa hit volt. Ounot orvos vegre el stdta
s bordeauxi vörös borokat rendelt. két szakácsa 
volt a császárnak, kik nemetesen sok fűszerrel 
főztek. A szarvashust sokféle alakban ette a csa­
tár. Esténkint sajtokat, osztrák sorrel. Továbbá 
szivarozott reggeltől estig. Legjobban szerette, 
(mivel megszokta) a bécsi szivarokat kornye 
zete annál kevésbbé kedvelte, s megijedtek, ha a 

megkínál,» azokkal. De Tét
visszautasítani. B. ezredes őszintébb volt, s e y 
nan londres-sel megrakott szivartáskájat e szavak­
kal nyujtá a császárnak: Sire! BZ.jjon már egy-
szer életében jó szivart is. Vegyen ebből. A 
császár mosolyogva vett, s azt monda „Megb 
csátható ha jobb szeretem azokat, melyek hazam 
ból jönek.“ De B. ezredest sohasem kínálta többe

VdÖÍ (Ezüstbánya Norvégiában ) Bitka- 
8ágíhoU mainapságezüstöt fedezzenek fel. *bol
van is,oly gyorsan használjak el,hogy a eg i 1 
hatlanabb forrásnak is enyésznie kell. Ily 
forrásra norvégiai Dalarne helységben akadtak, 
hol nagyszerű bányamiveletekbe fogtak. _

(Egy párisi lap) a Mexikóból visszatért 
osztrák-birodalmi származású katonákról érdekes 
leírást közöl. A mint e katonák Angersbe ének, 
nagyon tarka képet mutattak. o -
zéké éti zöld csikós szürke nadrágból ese
ingből állt. Mások mexikói tarka kendőkkel pót
ták ki a hiányos egyenruhát. De a tisztek j vo
tak öltözve. Az ezredes (nem Berger őrnagy-e.)

• 1 vitte neiét is éti valódi hősnőt, a ki azmagaval vitte nejet , -X „„gnged
ut fáradalmait könnyen kiállta, ]>cm , &
testalkatú, ifjú szép asszony. A mint a katonák a
asztalhoz ültek, hogy valamit egyenek a P«
fo-vszer csak pezsgőket kezdett fölrakni. A
tek kérdők: hogy kinek köszönhetik e szwessc-ge .
miután .«tudniuk kell. A v» »« « olt e jmiután azt tudmoK Ken. ^ — _|gzár„
lapirónak, ki rokonszenvezett a mex.k * - 
sággal. Kézszontasok következtek, vi

“ srr.rrí» Sn'
mozdony azonban fütyült, s . , ]10„y
A katonák tehát pénzt tettek az asz aka 1 ^y 
valahogy adósok ne maradjanak. E becsületes 
get az érintett párisi lap .gén kiemeli.

4-
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E g y v e I c g.
— Nőpróba. A mult farsang folytán megis­

merkedett egy fiatal ember egy szép, tekintélyes 
családból való leány nyal, ki ’.ránt szivében mely 
szere’cm támadt. S minthogy viszontszerettetett és 
társadalmi állásuk egyenlő volt, a vagyont illető­
leg sem lehetett kifogást tenni; e szerint óhajtása 
teljesülésének semmi sem állt útjában, egy agg 
legény nagybátyát kivéve, s ez is, — a mint a 
politikában mondják — csak elvben.

A jó öreg tudnillik, fiatalkorában egyszer 
csalódott a szerelemben, ezért meggyőződésből 
maradt nőtlen és határozott ellensége lön a házas­
életnek. Könnyen megérthető dolog, hogy egy 
közel rokon véleményét tekintetbe kell venni, ki 
nézeteit 300,000 hibátlan alappal képes támo­
gatni. A reménydús szerelmes e szerint tudtára 
adá kedves bácsikájának házassági tervét, bele­
egyezését kérvén e döntő lépéshez.

" Miután a bácsi példás türelemmel végighall­
gat á a szerelmes hosszadalmas szivöinh ngéseit, 
felelet helyett a fiatal ember keztyüinek egyikét 
vette fel, megnézte figyelemmel, s e szavakkal 
adá vissza a boldogságtól megittasodott ifjúnak:

— Ma nem mondok sem igen-t, se nem et. 
Hanem te becsületszavadra ígéred meg nekem, 
hogy ezen keztyűt legközelebbi látogatásod alkal­
mával, imáilottad házánál ott fogod feledni, még 
pedig usey, hogy Katinkának okvetlenül kezebe 
jusson. Ha aztán visszaadja neked, hozd el hozzám, 
akkor majd határozott feleletet fogsz nyerni.

A fiatal ember nagy szemeket meresztett, s 
bővebb magyarázatot akart kérni, de a bácsi nem 
akart többet szólni, csak föltétien engedelmessé­
get követelt.

Az ifjú e szerint úgy tett, a mint parancsolva 
volt, s három nap múlva visszajött a keztyűvel. 
A bácsi figyelemmel vizsgálá a corpus delictit s 
kérdé:

— Maga, Katinka kisasszony adta vissza a 
keztyűt ?

— Igen, bátyám, s pedig azon megjegyzéssel, 
hogy jobb lenne, ha több figyelmet fordítanék 
keztyüimre, mert elegáns fiatal embernek nem 
szabad rongyos keztyűt viselnie.

— Nagyon helyes 1 — viszonzá a bácsi. — De, 
lá.-d édes öcsém, én nem egyezem bele e házas­
ságba.

— De kedves bácsikám,— kiáltá az ifjú meg­
döbbenve, — magyarázza hát meg . . .

— Azt megteszem; a dolog igen egyszerű.Te 
nagyon jól tudod, hogy én hosszú éveken át vas- 
szorgalmam által szereztem vagyonomat, azért 
könnyen felfoghatod, hogy azt nem szeretném 
rósz kezekre bizni, ha meghalok. De tudod, édes 
Edém, olyan leány, ki kedvesének egy fedett 
keztyűt varratlanul ad vissza — az minden lehet 
a világon, csak gondos háziasszony nem. Ezért 
nem egyezem bele a tervezett házasságba, s vége 
van!

Az ifjú mentegető imádottját, kért, desperált,

de az üreg ur tántorithatlanul határozata mellett 
maradt. így áll az ügy még mai napon is, pedig 
nincs remény, hogy a nagybácsi más gondolatra 
térjen. E szerint aligha lesz valami a házasságból, 
mert ha a fiatal ember nem is áldozná fel szive 
boldogságát a gazdag örökségnek, — de — nagy­
bátyja okoskodása szeget ütött fejebe.

Ez azonban nem az egyetlen furfangos próba, 
melvnek a leányok ki vannak teve, ha a házasu­
landó háta mögött iljen valami öreg , tapasztala­
tokkal“ fegyverkezett barát vagy rokon áll. Egy­
szer egy házasulandó fiatal ember barátjától c 
tanácsot hallottuk:

— Adj azon leányoknak könyveket kölcsön, 
kik közül választani akarsz,— és aztán vedd nőül 
azt, ki a könyvet pontosan, és épen oly tiszta 
állapotban adja vissza, mint a milyenben átvette, 
s egyszersmind képes okos véleményt adni az 
olvasott könyvről. Azon hölgyeket pedig, kik a 
könyveket vagy fölötte hosszú idő múlva, vagy 
szakadozottan, szennyessen adják vissza, — irga­
lom nélkül törüld ki jegyzékedből, — ha még oly 
szépek és kedvesek lennének is! —------

Egy másik tapasztalt úri ember meg követke­
zőleg szólt háztüzet nézni induló fiához:

— Fiam! Ha a leányos házhoz jösz, igyekez­
zél, mielőtt nagyon mélyen pillantanál a bázikis- 
asszony szép szemébe, nehogy fenyők megvakit- 
son, — mondom, — igyekezzél az ágyak, aliná- 
riomok sat. alá pillantani; ha a szoba rendes, 
tiszta, sőt fényesen is van bútorozva, — de az 
ágyak és almáriomok alatt porpelyhek láthatók,— 
végy búcsút mielőbb. — Hasonlókép igyekezzél, 
hogy a szépen fodrozott, fényesre fésült hajú 
hölgyecske pipreasztalának vagy tükr ének fiók­
jába pillanthass; — ha a fésűk nem tiszták, de 
minden hajastól vannak béhányva, — alás, szol­
gája, — Jancsi, fogj be! —

— Egy toll története. A nap forró verőfeny- 
ben lövelte alá sugarait, midőn egy egyszerűen 
öltözött férfi a Grenelle St.-Germain utczáján 
haladt keresztül. Léptei tétovázók voltak, mintha 
czéltalanul kóborolna. Mélyen fekvő szemei átható 
tekintettel bírtak. Ajkai megrándultak, mintegy 
jelezve azt a benső vihart, mely lelke mélyében 
háborog. Senki sem figyelt rá. Nem is igen volt 
rajta mit megcsodálni.

Ha gőgösen, pöffeszkedő magatartással haladt 
el valaki oldala mellett, megállott, s megvető rno- 
solylyal nézett utána.

— Sződd be magadat aranyba, selyembe, mint 
a hernyó, — mondá aztán magában, — legalább 
elfödöd a világ elől silányságodat; nézz kanosa 
szemekkel a nyomorultakra, fólfuvalkodott bolond 
Hordozd magasan fejed, s nézz megvetőleg végig 
kopott öltözetemen, midőn bátran szemedbe né­
zek; az emberiség mérlegében legalább is annyit 
nyomok, mint ezer, ki hozzád hasonló!

A bosszú utcza ragyogó palotái előtt mindegyre 
gyorsabb léptekkel haladt el; teste, lelke egyiránt 
röpülni látszott. Hideg veríték hűté homlokát;



479

t

az emberiség jólétéről gondolkodott, s ez megiz­
zaszthat egy embert.

Levette kalapját, hogy letörülje homlokáról 
az izzadságot, s ekkor egy toll hullott alá valame­
lyik ablakról fejére. A lehullott tollal azt a 
szerződést irta meg egy követség! titkár, mely 
Lengyelország szé td arabolását foglalja
magában. ie

A kis ember fölvette a tollat, körül nézett, s 
e<ry nagy gondolat villant meg agyában. Egy pil- 
lantást°vetve az ablakra, mosolyogva monda:

— Egy könyvet fogok e tollal Írni, mely nem 
eery palotát fog romba dönteni.
° a férfiú Jean Jacques Rousseau volt, s a 

könyv a hires ,,Contrat sociale.1
Évek múltával Rousseaunak egy öreg szolgá- 

lója volt, Stuttgartból. Ez alázuhant egyszer aj 
lépcsőzetről s veszedelmesen megütötte fejet, (gaz­
dája távollétében magához vett az íróasztalról 
eo-y tollat, s pelyhével balzsamot kent az ego 
sebre s az meggyógyult. Felgyógyulása emlékére 
eltette a tollat, s midőn Stuttgartba visszatért, a 
tollat is magával vitte, melylyel gazdája említett 
világhírű müvét megirta. A toll hegye meglehe­
tősen tompa volt már. . .

Stuttgartban egy fiatal ember lakott nala, ki 
nagyon megkedvelt. S ha szemöldei vörhenveges 
színbe játszottak is át, s orra hosszú, és sovány 
lábai formátlanok voltak: azért mégis oly szív do­
bogott keblében, melynek azon időben Németor­
szágban párja nem akadt. .

E,ry csöndes este izgatottan rohant az ifjú tol 
a lépcsőkön, mintha az egész ház, az egész város, 
egész Európa s az egész világ lángokban állna.

Egy könyvet fogok Írni, Kiáltott föl lán­
goló kebellel, — könyvet, mely megrázza a menny 
és pokol oszlopait is. Tollat , tollat ide asszo­
nyom! _ , .

— Tollat ? ez aligha lesz idehaza. De mégis, egy 
van. Ott fekszik a konyhalámpa mellett, hanem 
azzal aligha fog Írni tudni már.

Az ifjú fölkapta a tollat, lámpát gyújtott szo­
bájába rohant, íróasztalhoz ült és irt. Alidon a 
fölkelő nap a töredezett ablaktáblákon első suga­
rait belopta, a tragédia tervezete már a papíron
feküdt. ..

Az ifjút Schill er-nek hivták, sa tragoedia:
„A haramják“ volt.

Midőn Schiller egy elsassi baratjanak tolol- 
vasta e tervezetet, ez igy szólt hozzá:

— A tollat, melylyel e színmüvet megírtad, 
megtartom magamnak emlékül.

És midőn Francziaország megtanulta Schiller 
nevét kimondani, az elsassi egy másik nagy em­
bernek küldte meg e tollat.

- Mit csináljak e tollal? - kérde levelében 
Mirabeau; és eltette tárczájába a. tollat, gondol­
ván, apró jegyzetekre még elé» jó lesz; — Zsó­
fiához irt leveleimet különben is mar befejezem.

Midőn egyszer Dantonnal ebédelt, ez fogpisz 
kálót kért tőle, s Mirabeau merő szórakozottság­
ból átnyujtá neki tárczájából a híres tollat. Dan­

ton meghegyezte, s használat után mellény zsebébe 
dugta. Sokáig nem viselte e mellényt. Midőn 
azonban az ellenség Verdun előtt állott, és senki 
életrevaló tanácsot adni nem tudott, újra felvette 
ma»ára azt, s midőn a convent azt kérdé: „Dan­
ton” hogyan mentsük meg a hazát?“ zsebébe 
nyúlt, s ott megtalálva a fogpiszkálót, felkiáltott ; 
„Fogpiszkálóval, uraim!“

És azonnal tollat készített belőle, s az előtte 
fekvő két papírdarabra a következő két nagyhírű 
mondatot irta: „la patrie est en danger!“ (a haza 
veszedelemben van!) és: ,,il faut faire peur aux 
tyrans!“ (meg kell rémíteni a zsarnokokat.)

A toll nem volt ugyan jó, hanem azért el lehe­
tett olvasni az Írást. Az első szózat egész Fran- 
cziaországban szétszóratott, és óriási bátorságra 
lelkesité a polgárokat; a második a szeptemberi 
napok előhírnöke volt. Midőn e két mondatot 
leírta, kidobta a tollat az ablakon.

A sok évi használat folytán annyira megko­
pott, s oly kurta lett már a toll, hogy senki sem 
vette észre, ott hevert a tóidon, az emberek labai
alatt. „ .

E<ry fiatal katona fölvette s fegyvere tisztítá­
sára használta. A szegény toll elvégezte ezt a szol­
gálatot is, s pedig jól, mert a katona megbecsülte.

Midőn az ágyú dörgött, s a tábornok teher 
lován föl s alá száguldoz >tt, harsány hangon kér-

_ Ki tud írni? kinek van tolla?
Katonánk, ki már ekkor altiszt volt, s a tollat 

mé" mindig gomblyukában hordd, előlépett.
LJ meg Párisba, — monda a tábornok. — 

ho»y megnyertük az ütközetet, s Olaszország a

Az altisztet Írás közben megölte egy ellensé­
ges golyó. , ,r

A tábornok Bonaparte, a csatatér Ma-
r e n °r o volt. • u

Napoleon fölvette a tollat, mely annyira elko­
pott már, hogy hegye is alig látszott. Midőn Fon-
tainebleauban lemondott, csodálkozva vette észre, 
ho»v az elkopott tollat időközben egy újba dugta, 
errész indulattal vetette félre, s ezota észrevétle­
nül hever. Ki Írhatott vájjon vele legutoszor

Schmidt Julián említi, hogy Borne etollal 
irta volna lcgszelleindusabb leveleit.

Mi pedig azt hiszszük, hogy ez egesz tolltor- 
ténet egy szellcmdus kis hazugság.

_ 4 vesta szüzek. A vestali szüzek institu- 
tiója a római birodalom kezdetével összeesik K. 
e méltósághoz jutni akart, annak jo családból 
testi hiba nélkülinek kellett lennie. Harmincz 

Íévio- kellett magányban és visszavonultsagban 
Imaradniok; tiz évig: hogy rendjok kötelmeit me - 
! tanulják, tiz évig: azokat méltósággal es szent- 
!sé»»el teljesíteni, s tiz évig: hogy az ujonan belé- 
i'pőket tanítsák. Fő-foglalatosságuk abban allots 
i a szent tüzet őrizni, melynek soha elaludni nem 
' szabadott: ha valamikor véletlenségbol kialudt, 
I ez szerencsétlenség előjelének vétetett s a vigyá-
:Xreőrnőt na?y bünteté. érte. Rabnőként
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bántak vele, s csak is vékony fátyolba burkolva, 
papi kezektől ostoroztatok.

Még borzasztóbb büntetés érte a vestali not, 
ha a szerelmet tiltó törvényeket megszegte. Halál­
lal lakolt, de a bűnös nő utolsó órájáig, szent 
állása minden tiszteletének élvezetében maradt s 
lassú, kinos halálához fejedelmi fénynyel és ünne­
pélyességgel vezettetett. _ . D,

„Közel a collini kapuhoz, (így mondja flu- 
tarch, kit fordítunk,) szűk, de mély barlang lat- 
ható, melybe a nyilason át emberi testet leereszt- 
hetni. Benne kis fekhely, egy egész kenyér, egy 
korsó viz, egy palaczk olaj s egy tál tej van. — 
Komor és sötét volt a nap, melyen e borzasztó 
processiók egyike rémes hallgatásban a néptől 
hemzsegő utczákon át a collini kapu felé indult. 
Iszony nyal nézett a nép a koporsóra, mely úgy 
volt készítve, hogy nemcsak a szerencsétlen nőt 
rejté el, hanem annak jajkialtását is elnyomta. A 
kapuhoz érve a liktorok eltávoliták a fátyolokat 
és lepleket, s a főpap mystikus imákat rebesgetve 
kiemeld az elitéltet a koporsóból és ingadozó lábait 
a létrához vezeté, melyen elevenen sírjába leszáll­
nia kellett. A létrát aztán felhúzták, s a nyílást 
oly módon hányták be földdel, hogy sem halom, 
sem a sirnak bármi nyoma nem lön látható: annak 
jeléül, hogy a sötét mélységben levő nő egyaránt 
érdemetlen a halottak s az élők közé számít­
tatni.“ . ,

Nagy Theodosius a vestali szüzek íntezme-
nvének Véget vetett, és Vesta szent tüzét örökre
eloltá. ^ , , •— A fény árnyai. Egyik párisi lapnak ír­
ják Lionból: „Nem szükség hogy hosszas beveze­
téssel készítsük elő az olvasót azon szomorú eset­
re, mely most törvényszékünk előtt foly. Egy 
nagyhírű és fényes család egyik ivadéka játszsza 
benne a főszerepet. A lapok eddig kíméletesen 
elhallgatták a nevet, bár a közönség jól ismeri azt. 
A család elhunyt érdemeseinek adjuk meg a ke­
gyelet azon szomorú adóját, hogy egyik ivadéká­
nak nevét hallgassuk el akkor, midőn semmi jót 
som mondhatunk róla.“ — Az érintett eset, mely 
Francziaorszag minden köreben a közbeszed tár­
gya, a következő. A franczia aristokráczia egyik 
Tok czimü s még Lajos Fülöp udvarában is nagy 
befolyású tagja, roppant pazarlások után tönkre 
jutott, most pedig hamisítási és csalási bűn miatt 
fenyitőtörvényszék előtt áll. Evenkint milliókat 
költött, s mesés pazarlást vitt véghez. Egy lako­
ma alkalmával azon ötlete jött, hogy az egész, la­
koma képét megörökiti, s a hires Ingres-1 hívta 
föl, hogy fesse le úgy, hogy minden vendégének 
arczára is rá lehessen ismerni* 200,000 frankot 
adott a roppant nagyságú képírt, mely ebédlő 
termének egyik falát foglalta éLf 1852-ig lakott

-"Sh»

áriéban, de ekkor már hanyatlóban volt napja, 
dárom év múlva csődöt hirdettek ellene. Tönkre 

jutott s csak 12,000 franknyi évi jövedelme ma­
radt. Ez azonban nem volt elég, mert folyvást 
pazarolt. Neje elvált tőle, fia pedig az algiri had­
seregbe lépett 1859-ben meghalt egyik rokona, 
dús örökséget hagyván a pazarlóra. Ez időtől 
foo-va Lyonban lakott. Most azonban kiderült, 
hogy az örökséghez egy hamisított végrendelet 
nyomán jutott, s az örökség, egészen mást diet. 
Ezenkívül néhány váltó hamisitasaval is volt xa- 
dolva. A szerencsétlen már 65 éves. Egykori fé- 
nyelgésének nagyon sötét árnyai vannak.

Talány.
Nap vagyok, de nem az égen, 
Az emberek kebelében. 
Egyikben a boldogságot 
Elhervasztom és a másén 
Illatos virágba hajtom. — 
Virág vagyok, mit a világ 
Koszorúnak tép és szaggat. 
Egyik oltár elébe visz,
Másik koporsójára tesz;
Ott is, itt is. mint a többi 
Virág, én is elhervadok. — 
Tenger vagyok, de nem hajót, 
Szenvedélyt, vágyakat viszek 
A valónak zöld partjára. 
Egyiknek az örvény ölén 
Temetkező helyet adok; 
Másikat az óhajtásnak 
Kikötőjébe emelem. K .

E talányt már múltkor közöltük,azonban megfejtő nem 
érkezvén be, most újólag kitűzzük . fölemlítvén, hogy a 
megfejtők közt kedvezményül Milesz Bélának „Zádor és 
Ágotau czimü müve fog kisorsoltatni s a nyerőnek a szer­
kesztőség által elküldetni.

Megfejtési határidő november 5-dike.

Szerkesztői üzenetek.
M. B.. úrnak. Köszönettel vettük küldeményét ■ 

közelebb adandjuk.
Sz. J úrnak. Köszönjük. Használni fogjuk.

-leg-

TÁRTALOM. Nők köre: Általános divattudósitás. 
Iristöl. — Divatkép leirása. — A szabásminták leírása.
A szunnyadó élet, Sallér Miklóstól. — Konyhászat. — A 
nátha, Busz Károlytól. — Olvasó-asztal: Szépészeti le­
velek egy hölgyhöz, Oeser Keresztélvtöl. A művészeti 
szépség. — Mi volt .... — A halál angyala. lavasz- 
kor, (Költ.) Bolóresz. — Antalka és M. Rózsától. A 
falu bolondjai. (Elbeszélés.) Szabó Sándortól. — Egy ki­
rályi mulató hely, Vajda Viktortól — A római nők társa­
dalmi helyzete és erkölcsi állapota. Szikszay Gusztávtól. 
— A vulkáni szoros. (Erdélyben.) Lukácstól. — Színház és 
művészet. — Hirliarang.— Vidéki posta. — A nagyvilág­
ból. — Egyveleg. — Talány. — Szerkesztői üzenetek.

Főműnk atárs: 
KULIFFAY EDE.

Melléklet: Divatkép.

Kiadó-tulajdonos:
HECKENAST GUSZTÁV.

Felelős szerkesztő:
K. BENICZKY IRMA.

Xyuinatotl Heckenast Gusztáv nyowdáiában Pesten, lät>7. (ügyelem utcza 4-ik sz. alatt.)


